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ОБ ЭТОЙ КНИГЕ



Я написала эту маленькую книгу для двух греческих мальчиков; в ней на английском языке изложены некоторые истории, которые они вскоре прочтут сами на языке своих предков.

Но эти истории предназначены не только для мальчиков, чья родина лежит у солнечного моря, по которому в давние времена ходили корабли с красными и черными носами.

Они повествуют о таких великих подвигах и таких храбрых людях, что сердца всех английских мальчиков, да и мальчиков любой другой страны под солнцем, должны наполняться гордостью.

И когда в благозвучной музыке греческого языка, на котором эти сказания были поведаны впервые, эти мальчики прочтут историю осады Трои, они, несомненно, захотят сражаться так, как сражались греки в былые времена, и захотят стать героями, подобными тем, кто бился и умирал без страха за землю, которую они любили.
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ИСТОРИЯ ТОГО, ЧТО ПРИВЕЛО К ОСАДЕ ТРОИ




В густом лесу, покрывающем гору Ида, недалеко от могучего города Трои, Парис, сын царя Приама, пас по ночам отцовские стада.

Внезапно в сумраке леса он увидел свет, словно золотое солнце и серебряная луна сияли одновременно.

И вот, в сиянии этого света перед ним предстали три прекраснейшие богини — величественная Гера, мудрая Афина и прекрасная Афродита.

Словно музыка, проникающая сквозь деревья, зазвучал мягкий голос Геры:

«Из всех смертных ты самый красивый, Парис, и к тебе мы пришли за судом. Скажи нам, кто из нас прекраснейшая из всех, и той, кого ты сочтешь таковой, отдай это золотое яблоко».



Так сказала Гера и вложила в руку Париса яблоко из чистейшего золота.

Она заговорила снова: «Если ты присудишь победу мне, Гере, царице богинь и супруге могучего Зевса, владыки всех богов, то обретешь неизмеримую власть. Ты станешь царем земель, где восходит серая заря, и царем до тех пор, пока не зайдет красное солнце. Сотни народов назовут тебя своим господином».

Она умолкла, и голос Афины, ясный и чистый, как серебряный лунный луч, нарушил тишину беззвездной ночи.

«Отдай победу мне, — сказала она, — и ты станешь мудр, как боги. Со мной в качестве твоего друга и наставника тебе будет подвластно все».

Последней, стоя в розовом свете, подобном утреннему солнечному сиянию весной, заговорила Афродита.

«Что такое власть и мудрость, прекрасный Парис? — взмолилась она. — Мудрость и власть в конечном итоге не приносят радости. Я подарю тебе любовь, и твоей женой станет прекраснейшая женщина во всем мире».



И Парис, у которого в ушах все еще звучала мелодия ее голоса, завороженно глядя на ее лицо удивительной красоты, вручил Афродите золотой приз.

Так гнев богов пал на Париса, сына Приама. Ибо Гера и Афина, исполненные ярости, поклялись отомстить Парису и всему его роду и заставили всех богов дать обет помогать им в их мести.

Через далекие моря поплыл Парис, ведомый Афродитой, в Спарту, где царем был Менелай.

Менелай был храбрым царем и счастливо жил в своем царстве с Еленой, своей царицей, прекраснейшей из всех женщин. У них был один ребенок — маленькая девочка Гермиона.

Когда в Спарту прибыл Парис с глазами синими, как море, и волосами, блестевшими, как золото на его пурпурной тунике, галантный, храбрый и более красивый, чем любой смертный, Менелай встретил его с большой радостью.

И когда Парис взглянул на лицо Елены, он понял, что во всем мире нет женщины, хоть наполовину такой прекрасной, как жена Менелая.

Тогда Афродита наложила свои чары на Елену.

Она больше не любила своего мужа и не вспоминала о маленькой Гермионе, своем дорогом ребенке.

Когда Парис говорил ей слова любви и умолял бежать с ним и стать его женой, она знала лишь то, что любит Париса больше всего на свете. Она с радостью отправилась с ним, и на его корабле с красным носом они вместе поплыли по зеленым волнам в Трою, где гора Ида возвышалась своей снежной короной высоко над лесами.

Разгневан был Менелай, когда обнаружил, что Парис украл у него прекрасную жену, которая была ему дороже собственного сердца.

Он отправился к своему старшему брату Агамемнону, верховному правителю всех греков, и поведал ему свою горестную историю.

И со всех сторон собралось греческое войско, пока сто тысяч человек и тысяча сто восемьдесят шесть кораблей не были готовы пересечь моря и отправиться в Трою.
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Многие герои отплыли из Греции (страница 5)



Многие герои отплыли из Греции, чтобы наказать Париса и его родных и вернуть прекрасную Елену в ее родную землю.

Мало кто вернулся домой, ибо десять долгих лет горя и пролития крови принесла людям Греции и Трои роковая красота царицы Елены.




ГЛАВА I КАК АХИЛЛ И АГАМЕМНОН ПОССОРИЛИСЬ




Перед стенами Трои греки разбили свой лагерь и день за днем, ночь за ночью осаждали город.

В один день греки одерживали победу в бою, а на следующий день троянцы выходили победителями в сражении.

Так прошло девять долгих лет. Однажды часть греческого войска отправилась к городу Хриса, разграбила его и привезла в свой лагерь богатую добычу и много пленных.

Среди пленных была прекрасная девушка Хрисеида, дочь старого жреца храма Аполлона. Ее Агамемнон выбрал в качестве своей доли добычи, чтобы она стала его рабыней.

Из Хрисы, разыскивая свою дочь, пришел старый жрец. С собой он принес богатый выкуп, чтобы купить свободу Хрисеиде, а в руках он нес золотой посох, обвитый гирляндой, которую носил Аполлон, чтобы показать, что бог, чьим жрецом он был, был с ним, когда он просил об одолжении у Агамемнона, верховного правителя греков.

«Прими этот выкуп, молю тебя, и освободи мое дорогое дитя, — умолял Хрис, — и боги даруют тебе возможность разрушить город Трою и благополучно вернуться домой».

Тогда греки с радостью согласились, чтобы Хрисеида вернулась домой к отцу, а богатый выкуп достался им. Но Агамемнон в великом гневе прогнал старика.

«Пусть я не увижу тебя, старик, здесь, возле кораблей, чтобы золотой посох и гирлянда бога не оказались бесполезны! — крикнул он. — Твоя дочь состарится как моя рабыня и никогда больше не вернется в твою землю. Убирайся!»

Молча вдоль берега шумящего моря шел жрец Хрис.

В одиночестве он опустился на колени и стал молиться Аполлону, своему богу.



«Услышь меня, бог с серебряным луком! — взывал он. — Если я построил тебе храм, который был приятен твоим очам, и приносил тебе там плоть быков и коз, услышь меня! Пусть греки заплатят своими стрелами за мои слезы!»

Высоко среди вершин Олимпа Аполлон услышал молитву своего жреца, и великий гнев наполнил его сердце.

Как темная ночь опускается на землю, так бог пришел туда, где лежали Агамемнон и его армии. Немного поодаль от кораблей он сел и с ужасным звоном натянул тетиву своего серебряного лука.

Сначала от его смертоносных стрел пали мулы и собаки. Затем он стал поражать людей.

Девять дней греки падали замертво по воле мстительного бога. Девять дней черный дым от погребальных костров греческих воинов клубился над морем.

На десятый день Ахилл, сын смертного воина и богини, самый быстроногий и храбрый из всех греческих героев, созвал собрание греков.
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Ахилл, самый быстроногий и храбрый из всех греческих героев (страница 8)



«Война и мор терзают нас, — сказал он. — Несомненно, пришло время спросить у жреца или прорицателя, почему Аполлон так разгневан».

Тогда поднялся Калхас, мудрейший из прорицателей, и заговорил.

«Эти беды постигли нас, — сказал он, — из-за несправедливости, которую Агамемнон причинил Хрису, жрецу Аполлона. Аполлон не перестанет разить своими стрелами мора, пока мы не вернем светлоокую Хрисеиду ее отцу, без выкупа и платы, и не возьмем сотню животных, чтобы принести их в Хрисе в жертву разгневанному богу».

Так сказал Калхас и сел на свое место.

Тогда поднялся со своего места великий Агамемнон, с черным гневом в сердце и глазами, мечущими огонь.

«Плохой ты пророк, Калхас! — крикнул он. — Ничего, кроме зла, ты мне никогда не предсказывал! Я не хотел брать богатый выкуп за Хрисеиду, потому что люблю ее даже больше, чем свою законную жену. Но я верну ее, лишь бы мой народ не погиб. Но я должен получить другой приз! Почему только я один из всех греков должен лишиться своего приза? Это не подобает».

«Нет, нет! Благороднейший Агамемнон, — сказал Ахилл. — Слишком ты жаден до наживы. У нас нет общего запаса сокровищ, чтобы возместить тебе то, что ты потерял. Какую добычу мы получили из захваченных городов, та уже была разделена. Нет, верни Хрисеиду ее отцу, и когда мы в следующий раз разграбим город, твоей будет самая богатая добыча из всех».

«Пытаешься обмануть меня, Ахилл? — ответил разгневанный Агамемнон. — Хочешь лишить меня моего приза и не дать ничего взамен? Если ты не дашь мне награду, которой требует моя честь, то я сам ее заберу — будь то твоя добыча, или Одиссея, или любого другого; горе тому, к кому я приду. Но об этом после. А сейчас давайте спустим на воду черный корабль, посадим на него Хрисеиду с прекрасными щеками и отправим с ней подношение из животных, чтобы Аполлон Дальновержец получил свою жертву».



Тогда Ахилл с черными бровями посмотрел на Агамемнона.

«Бесстыдник ты! — крикнул он, — бесстыдный и хитрый. Ради тебя и твоего брата Менелая я покинул свой дом и отправился через моря сражаться в Трое. А теперь ты, собачья морда! угрожаешь украсть у меня добычу, которую я добыл для себя изнурительным трудом и тяжелыми боями. Я отправлюсь домой, ибо у меня нет желания сражаться за того, кто жаден до богатств и не заботится о том, что я обесчещен».

«Беги тогда, если хочешь, — ответил Агамемнон. — У меня есть другие, такие же храбрые, как ты, и готовые оказать мне честь. Ты мне самый ненавистный, Ахилл. Ты всегда любишь раздоры, войны и драки. Мне нет дела до тебя и твоего гнева; и вот что я скажу тебе: я сам приду в твой шатер и заберу у тебя Брисеиду, прекраснейшую из всех твоих рабынь, чтобы ты знал, что я, Агамемнон, твой господин и правитель».

Ахилл был вне себя от гнева при этих словах. Его рука сжала рукоять меча, и он убил бы Агамемнона, если бы богиня Афина не удержала его руку.



«Зачем ты пришла сюда?» — сердито спросил Ахилл, оглянувшись и увидев богиню рядом с собой. — «Ты пришла посмотреть на наглость Агамемнона? Да, говорю тебе, из-за своей гордыни он лишится жизни».

Тогда Афина мягко заговорила с ним.

«Я пришла с далекого Олимпа, чтобы унять твой гнев, — сказала она. — В будущем тебя ждут хорошие дары, Ахилл. Только удержи свою руку и послушай меня».

Тогда сказал Ахилл:

«Богиня, человек должен слушать тебя и исполнять твою волю, ибо тот, кто повинуется бессмертным богам, будет услышан ими».

С этими словами он сжал свой меч за серебряную рукоять и вложил его обратно в ножны; но снова в гневе заговорил с Агамемноном.

«Ты с лицом собаки и сердцем оленя, — сказал он, — ты никогда не сражался так, как должны сражаться люди за добычу! Напротив, ты захватываешь трофеи, ради которых твои люди рисковали своими жизнями. Несомненно, эти твои воины — слабаки, иначе это была бы твоя последняя несправедливость. Но клянусь этим скипетром, который когда-то был деревом, но никогда больше не пустит ни листа, ни ветки; как верно то, что этот скипетр никогда больше не зазеленеет, так верно и то, что греки однажды будут тосковать по Ахиллу, когда будут падать грудами, умирая перед Гектором-мужеубийцей. Тогда ты будешь рвать свое сердце от гнева за то, что не почтил самого храброго из своих воинов».

Так сказал Ахилл и бросил на землю свой скипетр, украшенный золотыми гвоздями, в то время как рядом с ним сидел Агамемнон в яростном гневе.

Тогда с мягкими словами заговорил Нестор, старый воин ста лет и более, жаждущий мира.

Но Агамемнон и Ахилл не хотели мира.

«Можете забрать мою рабыню, прекрасную Брисеиду, — сказал Ахилл. — Греки дали ее мне; пусть греки снова заберут ее у меня. Но в тот момент, когда ты посмеешь коснуться чего-то еще моего, твоя темная кровь хлынет вокруг моего копья».

Затем собрание закончилось, и на быстрый корабль поместили Хрисеиду с прекрасными щеками, и с ней отправили сотню животных в жертву Аполлону. С ними поехал Одиссей и достойная компания, и они поплыли через море в Хрису, чтобы вернуть жрецу Хрису его прекрасную дочь и принести достойную жертву разгневанному богу.

Затем Агамемнон позвал к себе своих глашатаев.

«Идите в шатер Ахилла, — сказал он, — и приведите мне Брисеиду, его прекрасную рабыню».

Неохотно они пошли по берегу туда, где был разбит шатер Ахилла. Он сидел возле него, и с тяжелым сердцем он понял, увидев их, в чем заключается их поручение.

«Добро пожаловать, глашатаи, — сказал он. — Вы не виновны в моих глазах. Виновен только Агамемнон, который послал вас ограбить меня, забрав прекрасную Брисеиду. Уводите ее, но будьте свидетелями того, что когда Агамемнон будет остро нуждаться во мне, чтобы спасти свое войско от позорной гибели, никакой помощи от меня он не получит».

Неохотно Брисеиду увели, и Ахилл смотрел, как она уходит.



Затем, сидя в одиночестве на берегу серого моря, Ахилл заплакал.

С жадным взором его глаза обвели водную гладь, и, протянув руки в мольбе, он воззвал к своей матери, Фетиде серебряноногой, дочери царя моря.

Словно туман, Фетида поднялась из глубин зеленых морских волн и пришла к своему скорбящему сыну.

Она нежно погладила его по руке и сказала ему утешительные слова.

«Почему ты плачешь, дитя мое? — сказала она. — Расскажи мне всю печаль, что у тебя на сердце».

Своей матери-богине Ахилл рассказал историю о тяжком бесчестии, которое причинил ему Агамемнон, и от ярости и горя Фетида заплакала вместе со своим сыном.

«Коротка будет твоя жизнь, сын мой, — сказала она. — Лучше бы я никогда не рождала тебя, чем чтобы она была полна горя».

Затем она покинула его, но на рассвете следующего дня она поднялась из моря и взошла на Олимп.



«Отец Зевс, — сказала она царю богов, — если я когда-либо помогала тебе среди богов или людей, исполни теперь мое желание. Окажи почести моему сыну, чья жизнь на земле будет такой короткой. Даруй победу троянцам, пока Ахилл не обнажит свой меч. Даруй, чтобы в конце концов греки оказали почести тому, кому Агамемнон принес такой горький позор».

Тогда Зевс склонил голову и исполнил ее молитву.

И Фетида серебряноногая, словно ныряющая птица, метнулась вниз с Олимпа и рассекла зеленые волны, возвращаясь к своему отцу в его царство под морем.




ГЛАВА II СОВЕТ



В ту ночь и боги, и люди спали долго; только Зевс, царь богов, лежал без сна, размышляя в своем сердце, как лучше всего оказать почести Ахиллу. «Я пошлю Сон, чтобы обмануть Агамемнона», — решил он наконец.

Затем он позвал Сон, ибо через Сны боги посылали свои послания смертным людям.

«Иди же, злой Сон, — сказал Зевс, — иди туда, где Агамемнон спит в своем шатре возле своих быстрых кораблей, и передай ему каждое слово, как я скажу тебе. Прикажи ему поскорее созвать своих воинов к оружию, ибо теперь он возьмет могучий город Трою».

К шатру Агамемнона помчался Сон. Приняв облик старого воина, который пытался примирить Агамемнона и Ахилла, Сон склонился над спящим воином и так заговорил с ним:

«Спишь, Агамемнон? Не подобает верховному правителю столь могучего войска спать всю ночь напролет. От Зевса я пришел, и он посылает тебе это сообщение: поскорее созови своих воинов к оружию, Агамемнон, ибо теперь ты возьмешь могучий город Трою».

Затем Сон улетел, взмахнув крыльями, словно полоска серого тумана, высоко к горе Олимп.

Тогда Агамемнон проснулся от сна, и голос Сна все еще звенел у него в ушах.

Он быстро встал с постели, надел свою прекрасную тунику, набросил на себя большой плащ и привязал сандалии к ногам. Затем он перекинул через плечо свой меч с серебряными гвоздями и со скипетром своего дома, знаком своего верховного правления, в руке спустился туда, где лежали греческие корабли, и созвал совет.

Своим лордам он рассказал о том, что случилось с ним, пока они спали.

«К оружию!» — было послание от Зевса. — «К оружию! ибо победа будет за тобой».

Тогда сказал старый воин, в чьем облике пришел Сон:

«Друзья мои, если бы кто-то другой рассказал нам этот сон, мы могли бы счесть его ложным; но нашему верховному правителю пришел Сон. Давайте же созовем наших людей к оружию».

Так все лорды последовали его совету, и греки быстро подчинились их призыву. Подобно пчелам, которые вылетают из своих гнезд в какой-нибудь полой скале и летят туда, где растут самые сладкие весенние цветы, так же воины высыпали из своих кораблей и шатров у моря. Громко они кричали, когда шли, пока вся земля не отозвалась эхом. Девять глашатаев пытались их успокоить, но прошло много времени, прежде чем они прекратили шум и сели в тишине, чтобы послушать голос Агамемнона, их господина.

Затем Агамемнон испытал свой народ. «Плохо обошелся с нами Зевс, друзья мои, — сказал он. — Он обещал нам перед тем, как мы отплыли сюда, что победа будет за нами. Но прошло девять лет, и бревна наших кораблей сгнили, а такелаж износился. В наших залах наши жены и дети все еще сидят в ожидании нас, но мы не ближе к победе, чем были в тот день, когда мы прибыли сюда. Придите же, давайте бежать на наших кораблях в нашу дорогую родную землю, ибо никогда Троя не будет нашей».

Так сказал Агамемнон и взволновал сердца всех, кто не слышал его тайного совета.

Как высокие морские волны раскачиваются ветрами, которые налетают на них с востока и с юга, так же раскачивалось греческое войско. И точно так же, как западный ветер проносится над хлебным полем и все колосья склоняются перед порывом, так же были взволнованы воины.

Крича, они поспешили к своим кораблям. И пыль поднялась облаками из-под их торопливых ног.

Они быстро подготовили свои корабли и с радостью приготовились плыть домой через яркое соленое море.

Тогда греки вернулись бы, даже если бы судьба того не желала. Но Гера заговорила с Афиной.



«Неужели мы действительно позволим грекам вот так бежать домой? — крикнула она. — Позором будет для нас, если Елена останется в Трое, а Парис останется безнаказанным. Поспеши же и своими мягкими словами удержи людей от отплытия на своих кораблях на их собственную родину».

Вниз с вершин Олимпа метнулась светлоокая Афина, вниз туда, где темные корабли вытаскивали на спусковые пути.

Возле своего корабля стоял Одиссей, многоопытный, и тяжелым было его сердце.

Как тот, кто произносит вслух мысли другого, так и Одиссею заговорила прекрасная богиня, которая всегда была его наставницей.

«Неужели вы действительно броситесь на свои корабли и побежите домой в свою собственную землю? — сказала она. — Неужели храбрый Одиссей оставит Елену, ради которой погибло так много греков, на похвальбу людям Трои? Поспеши же и не позволяй грекам спускать свои корабли в море».

Услышав голос Афины, Одиссей отбросил свой плащ и побежал навстречу Агамемнону. От него он получил скипетр верховного правления и, неся его, пошел среди кораблей.

Всякий раз, когда он видел вождя, он говорил ему мягкими словами:

«Добрый сэр, тебе не подобает быть трусом. Останься же, ибо ты не знаешь, какова воля Агамемнона. Он только испытывает тебя. Удержи же своих людей и не гневай его».

Но когда Одиссей встречал простого человека, спешащего к кораблям, он бил его своим скипетром, говоря:

«Сиди смирно, сэр, и слушай слова своих господ. Ты не воин, а слабак. Одного царя дал нам Зевс. Слушай же волю Агамемнона!»

Так Одиссей управлял народом, загоняя их обратно от кораблей туда, где сидел Агамемнон.

И шум, который они производили при возвращении, был подобен шуму могучих морских волн, когда они разбиваются о берег и разносят свои ревущие эхо далеко вокруг.

Тишина наступила, когда они уселись перед Агамемноном и своими лордами. На всех, кроме одного, пала тишина. Терсит, кривоногий, сутулый, хромой на одну ногу, с уродливой головой, покрытой редкой щетиной, самый неприглядный из всех людей в войске, не хотел хранить молчание.

Визгливо он изливал свои упреки на Агамемнона.

«Чего тебе теперь не хватает? — кричал он. — Несомненно, твои шатры полны добычи, которую мы приносили тебе каждый раз, когда брали город. Что еще тебе нужно? Мягкотелые дураки, женщины, а не мужчины, вы, греки, иначе вы бы вернулись домой сейчас на кораблях и оставили этого парня здесь, в Трое, объедаться добычей, за которую он сам никогда не сражался. Храброму Ахиллу он нанес бесчестие, человеку гораздо лучшему, чем он!»

Прямо к стороне Терсита подошел достойный Одиссей.

«Замолчи, — сурово сказал он. — Я прямо говорю тебе, что если я когда-нибудь снова найду тебя бредящим, как ты бредил сейчас, я сам сорву с тебя плащ и тунику, позорными ударами выбью тебя из собрания и отправлю тебя плачущим к кораблям».



Так сказал Одиссей и своим скипетром ударил Терсита по спине и плечам. И Терсит согнулся, и крупные слезы покатились из его глаз, а кровавый рубец от золотого скипетра вздулся на его спине. Изумленный, он сел, и от боли и изумления вытер слезу. Остальные, хотя им было жаль, смеялись над его замешательством.

«Много добрых дел совершил Одиссей, — говорили они, — но никогда он не делал лучшего дела, чем когда остановил язык этого болтливого хулителя».

Затем заговорил Одиссей, держа скипетр в руке.

«Несомненно, это желание греков сделать тебя самым презираемым из всех царей, великий Агамемнон, — сказал он, — ибо, как маленькие дети или скорбящие женщины, они плачут, что должны идти домой. Девять лет мы оставались в этой земле, и неудивительно, что мы снова тоскуем по нашим домам. И все же позорно было бы ждать так долго и возвращаться с пустыми руками. Будьте мужественны, друзья мои, и подождите немного, ибо, несомненно, Троя будет нашей. Вы забыли, в тот день, когда мы отплыли в Трою, могучее знамение, которое мы видели? Когда мы приносили жертвы богам под прекрасным платаном, откуда текла чистая вода, змея, кроваво-красная на спине и страшная на вид, выскользнула из-под алтаря и метнулась к дереву. На самой верхней ветке дерева было гнездо воробья, а в нем восемь нежных птенцов, над которыми мать-птица расправила свои крылья. Жалобно пищали малыши, когда змея проглотила их всех, и жалобно кричала мать, порхая над своими птенцами. Но и ее схватила змея, обвившись вокруг нее и выжав из нее жизнь. Тогда бог, пославший этот знак, показал нам, что это действительно был знак от богов, ибо он превратил змею в камень. И Калхас, наш прорицатель, сказал нам тогда значение знака. „Девять лет, — сказал он, — ибо девять птиц убила змея, — будете вы сражаться в Трое, но на десятый год город падет перед вами“. Так что давайте останемся здесь, пока не возьмем великий город!»

Когда Одиссей перестал говорить, греки громко закричали, пока корабли не отозвались эхом похвал достойному Одиссею.

Затем сказал Агамемнон:

«Идите теперь, все вы, и ешьте, чтобы вы были готовы к битве. Пусть каждый человек хорошо наточит свое копье и осмотрит свой щит, и проследит, чтобы лошади были хорошо накормлены, а колесницы подготовлены. И кого бы я ни увидел желающим остаться далеко от боя, возле кораблей здесь у моря, для того не будет надежды в будущем, но он станет пищей для собак и хищных птиц».

И когда Агамемнон закончил говорить, крики греков были подобны грому могучих бурунов на рифе, когда ветры дуют сильно.

Затем они быстро рассеялись, развели костры, приготовили свой вечерний обед и принесли жертвы богам, молясь об избавлении от смерти в грядущей битве.

Зевсу Агамемнон принес свою жертву и могучему богу молился:

«Великий Зевс, бог грозовой тучи, пусть солнце не зайдет и тьма не наступит, пока я не разрушу дворцы Трои и не сожгу ее стены огнем».

Так он молился, но пока Зевс не внял его молитве. Затем греки собрались вместе для битвы, и среди них шла светлоокая Афина, подгоняя каждого и пробуждая в сердце каждого человека радость силы и битвы.

Как красный и золотой блеск огня, пожирающего могучий лес, виден издалека, так издалека был виден ослепительный блеск их бронзовых доспехов, когда они маршировали.

Подобно диким гусям, журавлям и лебедям, которые длинными вереницами неутомимо летят вперед, так они хлынули, пока земля ужасно содрогалась под поступью людей и лошадей.

Как мухи, которые роятся весной, когда ведра пастухов полны молока, так греки стекались к битве, бесчисленные, как листья и цветы, по которым они ступали на цветущей равнине у берегов реки Скамандр.




ГЛАВА III БИТВА МЕЖДУ ПАРИСОМ И МЕНЕЛАЕМ




Навстречу великому греческому войску вышли люди Трои. С громким криком и шумом они шли, шумные, как стаи журавлей, которые летят к далеким морям перед приходом зимы и внезапного дождя.

Но в тишине маршировали греки, плечом к плечу, их сердца были полны мужества.

Подобно туману, который катится с гребней гор, пока человек не может видеть перед собой дальше, чем брошенный камень, так пыль поднималась облаками под поступью ног воинов, когда они маршировали через равнину.

Наконец две армии встали лицом к лицу, и из троянских рядов вышел богоподобный Парис, тот, кто лишил Менелая той, кто был ему дороже всего.

С плеч Париса свисала шкура пантеры. Он нес изогнутый лук и меч и, размахивая двумя копьями с бронзовыми наконечниками, вызвал всех вождей греческого войска на бой с ним, человек на человека, в смертельной схватке.

Как голодный лев радуется, видя большерогого оленя, идущего стать его добычей, так же радовался Менелай, когда увидел, как гордо шагает вперед золотоволосый и голубоглазый Парис.

Тотчас же в своих доспехах Менелай спрыгнул с колесницы на землю.

Но когда Парис увидел того, кому он причинил такое тяжкое зло, его сердце дрогнуло.

Как человек, который в горном ущелье внезапно видит смертоносную змею и отступает от нее с дрожащими конечностями, так же Парис отступил назад среди своих товарищей.

С презрением посмотрел на него его брат Гектор.

«Прекрасен ты лицом! — сказал Гектор, — но я опозорен тобой! Я полагаю, эти длинноволосые греки смеются над нами, потому что у нас в качестве чемпиона тот, чье лицо и форма прекрасны, но в чьем сердце нет ни силы, ни мужества. Ты трус? А ведь ты осмелился пересечь море и украсть у ее мужа прекрасную женщину, которая принесла нам столько вреда. Ты увидишь, что за воин тот, чью прекрасную жену ты забрал. Твоя арфа, твои золотые локоны, прекрасное лицо и все милости, дарованные тебе Афродитой, мало что будут значить, когда ты будешь лежать в пыли! Трусами должны быть мы, троянцы, иначе тебя бы забили камнями до смерти еще до этого за все зло, которое ты совершил».

Тогда ответил Парис:

«Ни слова ты не сказал, которого я не заслуживаю, храбрый Гектор. И все же не презирай дары золотой Афродиты, ибо по своему собственному желанию ни один человек не может завоевать любовь и красоту, которые дает богиня. Но позволь мне теперь сразиться с Менелаем. Заставь троянцев и людей Греции сесть, пока Менелай и я будем сражаться за Елену. Пусть тот, кто победит, получит ее и все, что принадлежит ей, для себя, а остальные пусть принесут клятву дружбы, чтобы греки могли мирно отправиться в свою собственную землю, а троянцы мирно жить в Трое».

Гектор очень обрадовался словам своего брата. Схватив копье за середину, он прошел сквозь троянские ряды и приказал воинам отступить.

Но пока он шел, греки стреляли из луков в храброго Гектора и бросали камни.

«Стой! стой! греки, — крикнул Агамемнон. — Гектору со сверкающим шлемом есть что сказать нам».

В тишине тогда стояли две армии, пока Гектор рассказывал им слова Париса, своего брата.

Когда они выслушали его, заговорил Менелай.

«Много бед вы претерпели, — сказал он, — ради меня и из-за грехов Париса. Но теперь, я думаю, настал конец этой долгой войне. Давайте же сразимся, и смерть и судьба решат, кто из нас должен умереть. Давайте принесем жертву сейчас Зевсу и позовем сюда Приама, царя Трои. Я боюсь за верность его сыновей, Париса и Гектора, но Приам — старик и не нарушит верности».

Тогда греки и троянцы обрадовались. Они сошли со своих колесниц, сняли доспехи и положили их на землю, в то время как глашатаи отправились сообщить Приаму и привести ягнят и барана для жертвоприношения.

Пока они шли, Гера послала в Трою Ириду, свою вестницу, в облике прекраснейшей дочери Приама.

В зал, где сидела Елена, пришла прекрасная Ирида. И там она нашла Елену, прекраснейшую из женщин, чьи белые руки быстро двигались вперед и назад, когда она ткала большую пурпурную ткань из двойной шерсти и вышивала на ней картины многих сражений греков и людей Трои.

«Иди сюда, дорогая леди, — сказала Ирида, — и увидишь удивительную вещь. Ибо те, кто так яростно сражались друг с другом, теперь сидят в тишине. Битва остановлена; они опираются на свои щиты, а их высокие копья воткнуты в землю рядом с ними. Но ради тебя Менелай и Парис сейчас собираются сражаться, и ты станешь женой победителя».

Так сказала прекрасная Ирида, и в спящее сердце Елены пришло воспоминание и голодная тоска по ее старому дому, по Менелаю, по ее отцу и матери и по маленькой Гермионе, ее ребенку.

Слезы покатились по ее щекам, но она быстро скрыла свое лицо вуалью из тонкого льна и поспешила со своими двумя служанками туда, где лежали две армии.

У Скейских ворот сидели Приам и другие старые воины.

Когда Елена в своих прекрасных белых одеждах приблизилась, старики изумились ее прелести.

«Неудивительно, — говорили они, — что троянцы и греки должны терпеть невзгоды и отдавать свои жизни за такую красавицу. И все же хорошо было бы для нее уплыть на греческих кораблях, чем оставаться здесь, чтобы принести беду нам сейчас и нашим детям в будущем».

Тогда Приам позвал Елену:



«Иди сюда, дитя мое, и сядь рядом со мной, чтобы ты могла увидеть человека, который когда-то был твоим мужем, и своих сородичей, и своих друзей. Я не виню тебя за все наши беды, а только богов, которые выбрали тебя причиной всего этого кровопролития».

Затем Приам спросил ее имена могучих героев, которые стояли со своими копьями в греческих рядах, и Елена, отвечая ему, сказала:

«Дорогой отец Париса, мой господин, лучше бы я умерла, прежде чем покинула свою землю, своего маленького ребенка и всех тех, кого я любила, и последовала за твоим сыном сюда. Агамемнон, хороший царь и могучий копьеносец, — это греческий воин, чье имя ты спрашиваешь. Брат того, кто был моим мужем. Ах! бесстыдная я, которая покинула своих».

Об Одиссее также и о многих других воинах великого роста и храброго вида расспрашивал Приам. И Елена рассказала ему все, что знала, в то время как слезы тоски стояли в ее глазах.



«Моих двух братьев, Кастора, укротителя лошадей, и Полидевка, искусного боксера, я не вижу, — сказала она; — может быть, они не пересекли море». Ибо она не знала, что ее два брата лежат мертвыми в ее собственной прекрасной земле.

Затем была принесена жертва Зевсу и даны клятвы между Агамемноном и Приамом, царем Трои.

Когда жертвоприношение и клятвы были совершены, Приам в спешке взошел на свою колесницу и уехал.

«Воистину я вернусь в ветреный Илион, — сказал старик, — ибо я не могу смотреть на битву между Менелаем и моим собственным дорогим сыном. Но только Зевс и боги знают, кто из них должен пасть».

Затем Гектор и Одиссей отметили место для боя, и в бронзовый шлем Гектор положил два камешка и потряс ими в шлеме, оглядываясь назад. И камешек Париса выскочил первым, так что ему выпал жребий первым бросить свое копье из бронзы.

Затем Парис вооружился. Поножи прекрасной работы он надел на свои ноги и закрепил их серебряными застежками. На плечи он надел свой меч из бронзы с серебряными гвоздями и свой большой щит. На голову он надел шлем с кивающим гребнем из конского волоса, а в руку взял свое крепкое копье. Таким же образом вооружился и Менелай.

На мгновение они замерли лицом к лицу, с гневом и ненавистью в сердцах, крепко сжимая в руках копья.

Затем Парис метнул свое копье и ударил в щит Менелая. Но щит был прочен, и копье не смогло его пронзить.

Подняв руку для броска, Менелай посмотрел вверх и воззвал к Зевсу.

«Даруй мне отмщение, великий Зевс! — воскликнул он. — Тому, кто причинил мне тяжкое зло, даруй мне возмездие, чтобы впредь все люди содрогались, помышляя обидеть того, кто принял их как почетных гостей».

Затем он метнул свое мощное копье. Оно прошло сквозь яркий щит и сияющий нагрудник, разорвав тунику Париса на бедре. Но Парис уклонился в сторону и тем самым избежал смерти.



Тогда Менелай выхватил свой меч с серебряными гвоздями и с грохотом обрушил его на шлем Париса. Но меч разлетелся на четыре части и выпал из руки Менелая.

«Воистину, ты самый жестокий из всех богов, Зевс! — гневно воскликнул он. — Мое копье брошено впустую, меч сломан, а отмщение все еще впереди!»

Сказав это, он бросился на Париса. Он схватил его за гребень шлема и, развернув, потащил к греческому войску. Расшитый ремешок под шлемом Париса начал душить его, и он бы позорно погиб, если бы Афродита не заметила его бедственного положения. Она стремительно разорвала кожаный ремешок, и шлем остался пустым в руках Менелая.

Отбросив пустой шлем взмахом руки своим товарищам, Менелай отскочил назад, готовый с другим копьем сразить врага.

Но Афродита подхватила Париса, укрыла его густым туманом и унесла в его собственный дом. Менелай, подобно дикому зверю, метался по войску, разыскивая его. Но ни один троянец не стал бы прятать его, ибо с горькой ненавистью люди Трои ненавидели Париса, прекраснейшего из смертных мужей.

Тогда Агамемнон сказал:

«Слушайте меня, троянцы. Теперь Менелай одержал победу. Верните нам Елену и все, что ей принадлежит, и выплатите мне возмещение, которое вы должны мне за все минувшие тяжкие дни».

Так он говорил, и радостными криками встретили греки слова своего царя.




ГЛАВА IV КАК БЫЛ РАНЕН МЕНЕЛАЙ; И ДОБЛЕСТНЫЕ ДЕЯНИЯ ДИОМЕДА




Пока Менелай искал Париса, Гера и Афина совещались, гневно замышляя, как лучше причинить вред Парису и жителям Трои.

У них не было желания, чтобы тяжкая война закончилась, а Парис, которого они ненавидели, остался безнаказанным.

Подобно падающей звезде, прочертившей небо, Афина поспешила вниз на землю с Олимпа.

Приняв облик человека, она разыскала Пандара, отважного воина и могучего лучника.

«Послушай меня, мудрый Пандар, — сказала богиня. — Выпусти сейчас быструю стрелу в Менелая, чтобы сразить его. Так ты завоюешь славу и почет среди всех троянцев и получишь от Париса царские дары».



И неразумный Пандар охотно внял ее словам.

Он вынул свой отполированный лук, сделанный из рога дикого горного козла, которого он сам подстрелил в горах. Шестнадцать ладоней в длину были его рога, и искусный мастер хорошо отполировал их, хитроумно соединил и украсил золотыми наконечниками. Пандар умело натянул тетиву, выбрал из колчана острую, новую стрелу. Затем он отвел тетиву к груди, пока большой лук не согнулся в дугу. Рог звякнул, тетива запела, и острая стрела с яростью устремилась в путь. Она летела прямо в сердце Менелая, но Афина отвела ее в сторону, так что она ударилась о золотые пряжки пояса его нагрудника. И все же она оцарапала его плоть, и черная кровь хлынула из раны.

Когда Агамемнон увидел текущую кровь, он был глубоко опечален.

Но Менелай сказал:

«Будь мужествен. Рана неглубока, ибо мой блестящий пояс спереди и кольчуга под ним остановили смертоносную стрелу».

Затем они послали за искусным врачевателем. И когда он пришел, он вытащил стрелу, отсосал кровь и наложил на рану целебные снадобья.

Пока врачеватель ухаживал за Менелаем, Агамемнон прошел по всему греческому войску.

«К оружию! — сказал он своим людям. — Троянцы нарушили клятву мира, которую дали, и мы должны наказать их. Зевс не покровительствует лжецам, и они падут перед нами, а их плоть станет пищей для стервятников!»

Всех тех, кого он находил усердно готовящимися к битве, он хвалил. Но тем, кого заставал уклоняющимися от боя, он говорил гневные слова, будь то простые воины или великие вожди.

Наконец он подошел к Диомеду.

«Ты уклоняешься от битвы, Диомед? — воскликнул он. — Не таков был путь твоего отца. Он всегда был первым в бою. Но его сын — не такой боец, как он, хотя в речах он, быть может, более искусен».

Диомед не ответил, ибо чтил царя Агамемнона.

Но товарищ, стоявший рядом с ним, в гневе воскликнул, возмущенный несправедливостью его слов.

«Ложно ты говоришь, Агамемнон! — сказал он. — Мы лучше наших отцов! Разве не мы, имея меньше людей и сражаясь против более сильных стен, взяли великий город Фивы, который они тщетно пытались захватить!»

Но храбрый Диомед сурово одернул его. «Молчи, брат, — сказал он, — ибо правильно и справедливо, что Агамемнон призывает своих воинов к бою. Ему достанется слава, если мы одолеем троянцев и возьмем их город, и ему же достанется великое горе, если мы, греки, падем от рук троянцев. Идем! К оружию!»

Диомед спрыгнул со своей колесницы на землю, и его доспехи зазвенели при движении.

И как морские валы поднимают свои головы под напором шторма и с яростью разбиваются о берег, разбрасывая брызги и пену, так же мощно греки двинулись в бой. Конь за конем, воин за воином, они шли, подобно морским волнам.

Но троянцы, ожидая приближения врагов, были подобны блеющим овцам.

А среди воинов Трои сражался Марс, бог войны, а за греков сражалась Афина, и с ней были Ужас, Бегство и Распря, которая никогда не устает.

Так сошлись армии. Они сражались, как волки. Человек разил человека; земля окрасилась кровью, и гул их битвы был подобен шуму горных потоков, когда они с яростью устремляются в долины во время зимних паводков.

Подобно деревьям, которые лесорубы рубят и с грохотом валят на землю, падал сначала один герой, затем другой. Сначала пал троянец, затем грек. В тот день многие троянцы и многие греки лежали мертвыми бок о бок в пыли.



Именно тогда Афина пришла к Диомеду и даровала ему новые силы и мужество. Она заставила его шлем сиять светом, горящим ярко, как звезда в летнюю ночь.

Среди троянцев были два брата, богатые и знатные, искусные воины.

Один из них метнул копье со своей колесницы в Диомеда, который был пешим, но промахнулся. Тогда Диомед метнул свое копье и поразил врага в грудь, так что тот упал мертвым на землю, а его брат бежал, опасаясь, что и он будет убит. Он оставил свою прекрасную колесницу, и Диомед угнал коней, отдав их своим людям на хранение.

А Афина, наблюдая за схваткой, взяла бога Марса за руку и отвела его в сторону.

«Оставим греков и троянцев сражаться, — сказала она, — и пусть Зевс дарует победу тому, кому пожелает».

Тогда Марс сел у реки Скамандр, и снова греки и троянцы сражались без помощи богов.

Они сражались как герои. Как герои они убивали и умирали. Но никто не сражался так, как Диомед. Подобно зимнему потоку в половодье, он пронесся по равнине, сметая все на своем пути.

Но когда лучник Пандар увидел, что он приближается к нему с триумфом, он натянул лук и поспешно выпустил стрелу навстречу ему. И в одно мгновение панцирь Диомеда был забрызган кровью.

Тогда громко закричал Пандар:

«Ободритесь, храбрые троянцы! Лучший из греков ранен, и скоро он умрет от стрелы, которую я пустил в него!»

Так хвастался Пандар, но Диомед спрыгнул со своей колесницы и сказал своему возничему:

«Поторопись и вытащи из моего плеча эту горькую стрелу».

Возничий быстро вытащил стрелу, и из раны вверх брызнула кровь.

Тогда воскликнул Диомед:

«Услышь меня, Афина! Если ты когда-либо была рядом с моим отцом в пылу битвы, будь сейчас рядом со мной. Позволь мне подойти на расстояние удара копья к этому человеку, который ранил меня, и даруй мне возможность сразить его».

Так он молился, и Афина услышала его.

«Будь мужествен, Диомед, — сказала она. — Твоя молитва услышана. Но если ты встретишь в битве кого-либо из богов, не рази никого, кроме златокудрой Афродиты».

Затем Диомед вернулся в битву, и тройное мужество охватило его, так что он сражался, как разъяренный лев.

Десять воинов, храбрых и доблестных, пали перед ним, и их коней он забрал и отдал своим людям, чтобы те отвели их к кораблям.

Тогда сказал Эней, предводитель троянского войска, сын смертного воина и богини Афродиты:

«Где твои луки и стрелы, Пандар? Неужели ты не можешь сразить этого человека, который сеет хаос в нашем войске?»

«Мне кажется, этот человек — Диомед, — ответил Пандар. — Я уже поразил его, но безрезультатно. Воистину, он не человек, а гневный бог. Позади меня, в моей родной земле, я оставил одиннадцать прекрасных колесниц, каждая с парой коней, ибо боялся, что мои добрые кони не найдут корма в лагере. Так что теперь у меня нет колесницы, только лук, и теперь мой лук не помогает мне, ибо я поразил Менелая и Диомеда, но они не умерли».

Тогда сказал Эней:

«Не говори так, а садись в мою колесницу, возьми вожжи и кнут, а я сам встану на повозку и буду сражаться с Диомедом».

«Нет, — сказал Пандар, — возьми вожжи сам. Если твоими конями будет управлять тот, кого они не знают, и они услышат чужой голос, они могут обезуметь от страха. Так что правь своими конями сам, Эней, а я пойду против Диомеда с копьем».

Эней и Пандар взошли на колесницу, и кони стремительно помчались на Диомеда. Его возничий увидел их приближение и сказал Диомеду:

«Пандар и Эней идут против нас, Диомед — оба могучие воины. Поспешим назад к нашей колеснице».



«Не говори о бегстве! — ответил Диомед. — В моей крови нет привычки прятаться или трусить. Что до них, то оба не уйдут от меня. Но если Афина дарует мне победу и я убью их обоих, тогда останови мою колесницу там, где она есть, привяжи вожжи к краю колесницы, прыгай на коней Энея и гони их в войско греков. Ибо воистину нет под солнцем коней лучше, чем эти кони Энея».

Когда Пандар и Эней приблизились, Пандар с яростью метнул свое окованное бронзой копье. Оно прошло сквозь щит Диомеда и достигло его нагрудника.

«Ты ранен в поясницу! — закричал Пандар. — Теперь, мне кажется, ты скоро умрешь».

Но Диомед, не испугавшись, ответил:

«Нет! Ты промахнулся и не попал».

С этими словами он метнул свое копье. Оно прошло сквозь нос, зубы и язык Пандара, и тот упал с колесницы, а его сверкающие доспехи с лязгом ударились о землю. И именно от мертвого тела кони шарахнулись в сторону.

Тогда Эней спрыгнул с колесницы и встал над безжизненным телом, подобно льву, готовому к защите, опасаясь, что греки отнимут у него тело его друга.

Диомед схватил в руку огромный камень и ударил им Энея по бедру, раздробив кость и разорвав кожу. Великий Эней упал на колени и вскоре погиб бы, но Афродита увидела опасность, грозившую ее сыну, обвила его своими белыми руками и унесла бы его в безопасное место. Но Диомед, вскочив в свою колесницу, преследовал ее и своим копьем тяжело ранил ее в запястье. С громким криком Афродита выронила сына, но другой бог был рядом и унес его, укрыв облаком.

«Прочь отсюда, Афродита! — крикнул Диомед. — Тебе, верно, достаточно того, что ты обманываешь слабых женщин, и держись подальше от битвы!»

Затем он бросился на Энея, не зная, что это бог держит его в своих руках. Трижды он яростно пытался убить Энея, и трижды бог отбрасывал его назад.



«Ты воюешь с богами! Берегись, Диомед!» — прокричал бог страшным голосом, и Диомед на мгновение отступил.

Тогда боги воистину вступили в войну против греков и троянцев, ибо Марс, Афина и Гера в ярости сражались среди воинств.

«Позор вам, мужи Греции! — кричала Афина. — Пока благородный Ахилл шел на войну, троянцы едва осмеливались выйти за свои ворота, а теперь они ведут бой вплотную к кораблям на берегу!» Так она разожгла в греках еще большую ярость.

Затем она направилась к Диомеду. Она нашла его рядом с колесницей, вытирающим кровь из раны, нанесенной ему Пандаром.

«Недостойный сын своего храброго отца ты, Диомед, — сказала она. — Твой отец сражался бы в одиночку; но хотя я стою рядом с тобой, чтобы защитить тебя, либо усталость, либо страх овладели тобой».

«Я не боюсь, и я не устал, — ответил Диомед, — но ты сама велела мне не разить никого из богов, кроме Афродиты, а теперь я вижу, как бог Марс ведет троянцев. Поэтому я сдержал свою руку и отозвал своих людей от битвы».

Тогда ответила светлоокая Афина:

«Диомед, отрада моего сердца, не бойся ни Марса, ни любого другого бога, ибо я — твоя помощница. Иди теперь, направь свою колесницу на Марса и срази его в рукопашной. Сегодня он обещал мне сражаться за греков, а теперь он сражается против них».

Сказав это, она заставила возничего Диомеда уступить ей место и сама, с кнутом и вожжами, стала управлять огненными конями.

А Марс, увидев приближающуюся колесницу Диомеда, оставляющую за собой много мертвых, с жаром вышел ей навстречу. С яростным выпадом он направил свое копье на Диомеда, но Афина схватила его рукой и отвела в сторону. Затем Диомед ударил Марса своим бронзовым копьем, и Афина направила его так, что оно пронзило бедро бога войны. Громко, как кричат в битве девять или десять тысяч воинов, взревел Марс от ярости и боли, и, подобно грозовой туче, взмыл вверх через небо на Олимп.

А битва все продолжалась, и многим принесла горе гибель в тот день.


[image: Achilles, fleetest of foot, and bravest of all Greek heroes (page 8)]

Марс, подобно грозовой туче, взмыл вверх через небо на Олимп (страница 52)





ГЛАВА V ГЕКТОР И АНДРОМАХА



Оттуда, где все еще бушевала битва, ушел Гектор, сын Приама. У дуба возле ворот Трои к нему навстречу выбежали жены и дочери тех, кто сражался. Ибо они с нетерпением ждали вестей о многих воинах, которые теперь лежали мертвыми на поле боя.

Когда он достиг прекрасного, многоколонного дворца своего отца, его мать вышла ему навстречу.

Она взяла его руку в свою и нежно заговорила с ним.

«Ты устал, что покинул битву, Гектор, сын мой? — сказала она. — Позволь мне принести тебе вина, чтобы ты освежился и набрался сил».

«Не приноси мне вина, дорогая мать, — сказал Гектор, — чтобы оно не лишило меня силы и мужества, которые у меня есть. Лучше ступай в храм Афины и принеси ей жертвы, умоляя, чтобы она смилостивилась над Троей, женами троянцев и их маленькими детьми. Так она, может быть, сдержит Диомеда-разрушителя. Я иду к Парису — хотел бы я, чтобы он был мертв!»

И мать Гектора тотчас же, вместе с другими пожилыми женщинами, матерями героев, принесла жертвы и молитвы Афине. Но Афина не обратила на них внимания.

Затем Гектор, сжимая в руке свое могучее бронзовое копье, зашагал к дворцу Париса.

Парис, златокудрый, сидел в комнате с Еленой, лениво перебирая свой сияющий щит, нагрудник и изогнутый лук.

С горьким презрением Гектор обратился к своему брату.

«Наш народ гибнет в битве ради тебя! — крикнул он, — а ты сидишь здесь без дела. Вставай же, пока враги, которых ты на нас навлек, не сожгли наш город дотла!»

И Парис ответил:

«Справедливо ты упрекаешь меня, Гектор. Даже сейчас Елена убеждала меня проявить мужество и вернуться в битву. Только дай мне надеть доспехи, и скоро я догоню тебя».

Гектор не ответил ему ни слова.

Но затем Елена заговорила с Гектором.

«Брат Гектор, — сказала она, — недостойна я быть твоей сестрой. Хотела бы я умереть в день своего рождения, или чтобы боги, принесшие мне это зло, дали мне в мужья того, кто стыдился бы упреков и боялся бесчестия. Отдохни здесь, мой брат, который так много страдал ради меня, несчастной, и из-за греха Париса. Хорошо я знаю, что нас ждет наказание, о котором люди будут слагать песни в далекие грядущие годы».

«Ради любви ко мне, не проси меня остаться, Елена, — ответил Гектор. — Ибо все мое сердце стремится помочь троянцам, и они сейчас нуждаются во мне. Но разбуди этого парня и заставь его поспешить за мной. Я иду сейчас повидать свою дорогую жену и младенца, ибо не знаю, вернусь ли я к ним снова».



В своем собственном доме Гектор не нашел своей прекрасной жены Андромахи, ни их маленького младенца.

«Куда ушла твоя госпожа?» — с нетерпением спросил он служанок.

«Воистину, мой господин, — ответила одна из них, — до нас дошли вести, что троянцы сильно притеснены и что победа на стороне греков. Тогда Андромаха, словно обезумев, поспешила со своим ребенком и его кормилицей к стенам, чтобы увидеть хоть что-то из происходящего. Там, на башне, она стоит сейчас, плача и причитая».

Назад по улицам, по которым пришел, поспешил Гектор. И когда он приблизился к воротам, Андромаха, заметившая его издалека, побежала ему навстречу.

Когда Андромаха и Гектор стояли, держась за руки, Гектор молча посмотрел на прекрасного младенца на руках кормилицы и улыбнулся.

Астианакс, «Царь города», называли ребенка в Трое, потому что именно Гектор, его отец, спас город.

Тогда сказала Андромаха:

«Дорогой господин, твое мужество принесет тебе смерть. Неужели у тебя нет жалости к этому младенцу или к твоей жене, которая так скоро станет твоей вдовой? Лучше было бы мне умереть, если смерть придет к тебе. Ибо если я потеряю тебя, то горе навсегда станет моим. Нет у меня ни отца, ни матери, и в один день были убиты семь моих братьев. Отец, мать и брат — ты для меня, Гектор, и мой дорогой любимый муж тоже. Сжалься теперь и останься со своей женой и своим маленьким ребенком».

«Все это я хорошо знаю, жена моя, — ответил Гектор, — но черным позором было бы для меня, если бы я уклонился от битвы, как трус. Всегда было моим уделом быть там, где бой был самым яростным, и завоевывать славу для имени моего отца и для своего собственного. Но скоро эта слава исчезнет, ибо сердце мое говорит мне, что Троя должна пасть. И все же о горестях троянцев, моего собственного отца, матери, братьев и многих героев, которые должны погибнуть, я скорблю меньше, чем о той муке, которая ждет тебя в тот день, когда у тебя больше не будет мужа, чтобы сражаться за тебя, и грек уведет тебя в плен. Пусть земля будет насыпана высоко надо мной, прежде чем я услышу твой плач, Андромаха!»

Так говорил Гектор и протянул руки, чтобы взять своего мальчика.

Но младенец в ужасе отпрянул от отцовского бронзового шлема с яростно кивающим конским гребнем и спрятал лицо на груди кормилицы. Тогда отец маленького Царя города и его нежная мать громко рассмеялись, и Гектор положил шлем на землю, взял маленького сына на руки, поцеловал его и нежно покачал. И пока он делал это, Гектор молился Зевсу и всем богам:

«О Зевс и все вы, боги, даруйте, чтобы мой сын был храбрым воином и великим царем в Трое. Пусть люди говорят о нем, когда он вернется из битвы: „Он гораздо величе своего отца“, и пусть он радует сердце своей матери».

Затем Гектор положил младенца в объятия Андромахи, и она прижала его к груди, улыбаясь сквозь слезы.

Сердце Гектора было полно любви, жалости и нежности, и он нежно приласкал ее и сказал:

«Дорогая, я молю тебя, не будь слишком опечалена. Никто не убьет меня, прежде чем придет время, назначенное для моей смерти. Ступай домой, займись ткацким станком и прялкой и присмотри за работой своих служанок. Но война — для нас, мужчин, и из всех, кто живет в Трое, больше всего — для меня».

Так говорил Гектор и снова надел на голову свой шлем с гребнем. А его жена пошла домой, много раз оглядываясь, чтобы посмотреть на того, кого она любила, уходящего в битву, с глазами, наполовину ослепленными слезами.

Недалеко за Гектором следовал Парис, его доспехи сверкали, как солнце, а на лице, которое было прекраснее, чем у любого другого человека на земле, играла улыбка. Подобно благородному скакуну, который разорвал свои путы и с ликованием мчится по равнине, так шагал Парис.

«Боюсь, я задержал тебя», — сказал он брату, когда догнал его.

«Никто не может легкомысленно говорить о твоем мужестве, — ответил Гектор, — только ты навлек на себя позор, уклоняясь от битвы. Но теперь пойдем вперед, и пусть боги отдадут греков в наши руки».

Так Гектор и Парис вместе пошли в битву, и многие греки пали от их рук в тот день.




ГЛАВА VI БИТВА МЕЖДУ ГЕКТОРОМ И АЯКСОМ



С Олимпа Афина с гневным сердцем наблюдала, как грек за греком падали мертвыми перед копьями Гектора и Париса.

Тогда она сговорилась со своим братом Аполлоном, как лучше всего расстроить планы этих троянцев.

И они внушили Гектору желание заставить троянцев и греков прекратить битву, пока он вызывает храбрейшего грека из войска на смертный поединок, человек с человеком.

Тогда Гектор и Агамемнон остановили битву, и Гектор с радостью призвал греков выслать своего храбрейшего чемпиона, чтобы тот сразился с ним в рукопашной.

«Если я буду убит, — сказал Гектор, — то пусть победитель заберет мои доспехи, но вернет мое тело домой. А если я убью того, кто сражается со мной, то его доспехи будут моими. Но его тело греки получат, чтобы они могли построить ему гробницу в своей собственной земле, у моря, чтобы в грядущие дни люди, проплывая мимо на своих кораблях, могли смотреть на нее и говорить: „Это гробница человека, который умер в дни древние, чемпиона, которого сразил Гектор“».

Молча стояли греки перед ним. Ибо они боялись встретиться с ним в рукопашной и стыдились показать свой страх.

Тогда вскочил Менелай и с презрением к остальным облачился в свои доспехи.

«Позор вам всем! — крикнул он. — Я сам буду сражаться с Гектором, а боги убьют того человека, которому суждено умереть».

Но Агамемнон не хотел, чтобы его брат сражался.

«Это безумие, Менелай, — сказал он. — Отступи, хотя это и причиняет тебе боль, ибо даже Ахилл боялся встретить этого человека в битве, а насколько могущественнее Ахилл, чем ты».



Тогда поднялись девять вождей греков, все готовые сразиться с Гектором, и были брошены жребии, чтобы увидеть, кто из них, самый доблестный в войске, встретится с чемпионом троянцев.

Жребий выпал на Аякса, подобного гиганту, и радостно было сердце героя, что так случилось.

Аякс облачился в свои сияющие бронзовые доспехи, и когда он шагал вперед с улыбкой на суровом лице и длинным копьем в руке, он выглядел как Марс ужасный, когда тот выходит на битву.

Троянцы задрожали при виде этого, и сердце Гектора забилось быстрее, когда гигант с огромным бронзовым щитом приближался к нему могучими шагами.

«Ахилл, львиное сердце, сидит у своих кораблей, но тебе, Гектор, будет показано, что у греков есть и другие воины в их рядах, — крикнул Аякс. — Но ты начнешь битву».

«Разве я женщина или слабый мальчик, который ничего не знает о битве, Аякс? — ответил Гектор. — Я хорошо знаю правила великой игры войны. Но у меня нет желания поразить тебя хитростью. Открыто я поражу тебя, если вообще поражу».

С этими словами он метнул в Аякса свое окованное бронзой копье. Но Аякс принял удар на свой могучий щит из семи слоев кожи, покрытый бронзой, и были пробиты только шесть слоев щита.

Затем Аякс-гигант метнул свое копье, и оно прошло сквозь яркий щит Гектора и его панцирь, и разорвало дублет на его бедре. Но Гектор уклонился в сторону и так избежал смерти. Затем каждый схватил новое копье и, подобно разъяренным львам, они бросились друг на друга. Снова Гектор ударил копьем в щит Аякса, но острие копья согнулось, и щит остался непробитым. А Аякс мощным ударом послал свое копье сквозь щит Гектора, и острие пронзило его шею, так что хлынула темная кровь. Но даже тогда Гектор не перестал сражаться. Он схватил с земли большой зазубренный камень и метнул его в щит Аякса, так что бронза снова зазвенела. Аякс метнул камень, гораздо больший, и щит Гектора был вдавлен внутрь, Гектор был отброшен назад, упал и был бы убит, если бы Аполлон невидимыми руками не поднял его. Тогда они выхватили мечи и продолжали бы сражаться, если бы глашатаи не бросились между ними и не развели их своими посохами.

«Больше не сражайтесь, дорогие сыны, — сказал глашатай Трои. — Мы хорошо видим, что вы оба — храбрые воины и любимцы Зевса. Но наступает ночь, и она велит вам прекратить бой».

Сказал Аякс:

«Гектору решать, ибо он вызвал храбрейшего из греков на битву. Как он пожелает, так я и сделаю».

«Боги дали тебе рост, силу и мудрость, Аякс, — сказал Гектор, — и воистину нет среди греков бойца большего, чем ты. Наступает ночь, так что давайте прекратим битву, а впредь мы будем сражаться снова, и боги даруют одному из нас победу. Но теперь давайте обменяемся дарами, чтобы греки и троянцы могли сказать: „В яростной схватке встретились Аякс и Гектор, но в дружбе они расстались“».

Так сказал Гектор и подарил Аяксу свой меч с серебряными гвоздями, с ножнами и перевязью; а Аякс подарил ему свой пояс, сверкающий пурпуром.

Так расстались два героя, и великой была радость троянцев и греков по поводу благополучного возвращения их чемпионов.




ГЛАВА VII СОЖЖЕНИЕ МЕРТВЫХ; И БИТВА НА РАВНИНЕ




Пиршеством греки почтили Аякса, и когда пир закончился, Нестор, старейший и мудрейший из воинов, дал совет, чтобы на рассвете следующего дня они собрали тела своих мертвецов и сожгли их на большом костре.

Но пока греческие вожди в мире совещались, троянцы с яростными и гневными словами спорили у ворот своего города.

Сказал один:

«Как мы можем надеяться преуспеть в битве, когда наша клятва нарушена? Давайте же вернем грекам прекрасную Елену и все ее богатство».

Но Парис в гневе ответил:



«Безумен ты, если думаешь, что я сделаю так, как ты говоришь! Богатство Елены я верну с охотой и добавлю к нему еще больше своего собственного. Но Елену, мою жену, я не отдам никогда!»

На рассвете следующего дня троянские глашатаи пришли в лагерь Агамемнона и передали ему послание.

«Так говорит Приам из Трои и все его вельможи: богатство, которое Елена привезла с собой в Трою, Парис вернет, и еще больше своего, но прекрасную жену Менелая, говорит он, не отдаст. Но даруйте нам перемирие, пока мы не похороним наших мертвецов, а затем мы снова будем сражаться, пока боги не даруют нам победу».

Тогда сказал Диомед:

«Не возьмем мы ни сокровищ Елены, ни Париса, ни саму Елену, ибо хорошо знаем, что дни Трои уже сочтены».

Аплодируя словам Диомеда, греческое войско закричало, и Агамемнон сказал глашатаям:

«Ты слышишь ответ греков. И все же мы даруем вам перемирие, чтобы вы могли похоронить своих мертвецов».

Солнце вставало из-за моря и разгоняло серую тьму с полей Трои, когда на следующее утро греки и троянцы встретились в мире и нежно, с горячими слезами, унесли тела павших и похоронили их на огромных кострах.

Греки также вырыли глубокий ров и построили высокую стену для себя. А с наступлением ночи они пировали, и когда несколько кораблей с Лемноса прибыли в гавань, хорошо нагруженные вином, они купили хороший запас. Некоторые из них расплатились с лемносцами бронзой, некоторые железом, некоторые шкурами и скотом, а некоторые пленниками.

Всю ночь они пировали, и в Трое тоже пировали троянцы. Но на Олимпе Зевс гневно планировал свержение людей, которые, казалось, не боялись его, и шум его громов наполнил пирующих страхом перед тем, что должно было произойти.

На следующий день, когда золотая заря разливалась над землей, Зевс созвал совет богов и пригрозил страшной карой тому богу или богине, кто осмелится помочь грекам или троянцам.

«Мы склоняемся перед твоей волей, великий отец Зевс, — ответила Афина. — И все же позволь нам, я молю тебя, дать совет грекам, чтобы они не погибли все перед мощью твоего гнева».

«Да будет так», — ответил Зевс, улыбаясь ей, ибо дорога была царю богов Афина, его прекрасная дочь.

Тогда Зевс в своих золотых доспехах взошел на свою колесницу. Его быстроногие кони, окованные бронзой, имели золотые развевающиеся хвосты, и он хлестнул их золотым кнутом, так что они, подобно молнии, пронеслись сквозь пространство, между землей и звездными небесами. Высоко на горе Ида он натянул вожжи, и в густом тумане на вершине горы он сел и наблюдал за греками и троянцами, как будто они были его игрушками, сражающимися далеко внизу на равнине.

Рано утром того дня два войска встретились, и вскоре утренний воздух наполнился криками боли и ярости, поражения и победы, и прекрасная земля была залита кровью людей, мертвых и умирающих.

Когда наступил полдень, Зевс протянул со своего трона на горе свои золотые весы и положил на них два груза смерти, один для греков, а другой для троянцев. И чаша греков опустилась низко, и когда она опустилась, Зевс послал вниз сверкающую молнию, так что обе армии увидели великого бога и его весы, и страх охватил греков.

Могущественнейший грек больше не сохранял мужества. Только Нестор, старейший из воинов, все еще имел бесстрашное сердце. Стрелой из своего лука Парис убил одного из коней в колеснице Нестора, но старик спрыгнул со своей колесницы и мечом яростно рубил постромки. Но пока он рубил, сквозь толпу Гектор яростно гнал свою колесницу. Тогда Нестор воистину погиб бы, если бы Диомед не заметил, что должно произойти.

С громким криком он позвал Одиссея:

«Куда ты бежишь, как трус, Одиссей? Стой на своем месте, пока мы не спасли старика от его могучего врага!»

Так он говорил, но Одиссей не услышал его и поспешил дальше.

Тогда Диомед в одиночку встал рядом с Нестором.

«Воины моложе меня теснят тебя! — сказал Диомед. — Ты слаб, твой возничий — слабак, а твои кони медлительны. Быстро садись в мою повозку и посмотри, каков ход моих коней, которых я взял у Энея. Прямо на Гектора мы направим их, чтобы он узнал силу копья Диомеда».

На колесницу Диомеда взошел старый Нестор; в свои руки он взял вожжи и хлестнул коней. В яростном галопе они помчались навстречу Гектору, и Диомед метнул свое копье. Но копье пролетело мимо Гектора и вонзилось в грудь его храброго возничего, так что тот упал на землю и там умер.

Троянцев могло бы тогда постичь поражение, но Зевс взял в руки перун, и прямо перед конями Диомеда он взорвался ужасным пламенем, заставив коней в отчаянной панике встать на дыбы.

«Зевс сам сражается против тебя, Диомед! — крикнул Нестор. — Давай бежать, ибо нет человека настолько великого в силе, чтобы он мог сражаться против воли Зевса».

«Ты говоришь правду, старик, — сказал Диомед, — но горькое горе моему сердцу думать, что когда-нибудь хвастовство Гектора может быть таким: „К своим кораблям бежал Диомед, гонимый мною“. Пусть земля поглотит меня в тот день!»

«Гектор может называть тебя трусом, — сказал Нестор, — но ни один сын Трои не поверит ему, как и ни одна из вдов тех людей, которых ты убил».

Тогда Нестор развернул коней и бежал, в то время как густой град копий и дротиков из троянского войска следовал за ним.

И над шумом битвы поднялся голос Гектора:

«Смотрите на героя греков! Герой больше ты не герой! Убирайся, слабая девчонка! Жалкая марионетка!»



Диомед с яростью слушал его насмешки и хотел бы вернуться и попытаться убить его. Но трижды Зевс посылал раскаты своего грома, катящиеся с вершины горы, и для троянцев это было знаком победы, и страх это вселило в сердца греков.

Тогда Гектор призвал своих людей быть мужественными, ибо с ними сражался Зевс Громовержец. И своим коням он крикнул:

«Вперед, Баярд, и Белоногий, и Пламя Огня, и Блестящий! Не забывайте, как Андромаха заботилась о вас и ухаживала! Поторопитесь, чтобы мы могли отобрать у старого Нестора его золотой щит и сорвать с Диомеда его великолепный нагрудник!»

Вперед помчалась его колесница, а троянцы следовали за ним, обращая греков в бегство перед собой. Скоро греческие корабли были бы сожжены, а долгая война закончена, если бы Гера не внушила Агамемнону мысль разбудить греков и заставить их сражаться.

«Позор вам, греки!» — воскликнул он. — «Что стало со всем вашим бахвальством?» Затем он взмолился Зевсу, чтобы тот даровал грекам победу даже сейчас.

И его молитва была услышана Зевсом, который в ответ послал знамение. Ибо по небу пролетел орел, сжимая в когтях молодого олененка. Орел уронил олененка у алтаря Зевса, и греки приняли этот знак как свидетельство благосклонности Зевса и с новыми силами бросились в бой.

И тогда доблестный воин разил воина, столь же храброго, как он сам, и герой падал перед героем.

Тевкр, могучий лучник, укрываясь за огромным щитом Аякса, посылал одну стрелу за другой, и каждая стрела несла смерть. Но тщетно метал он свои стрелы в Гектора, всякий раз, натягивая лук, поражая того, кто стоял рядом с человеком, чью жизнь он жаждал отнять.

Одна стрела пронзила грудь возничего Гектора, и он замертво упал с колесницы. Охваченный яростью и горем, Гектор с грозным криком спрыгнул с повозки и, схватив зазубренный камень, бросился на Тевкра. В тот самый миг Тевкр натянул тетиву, чтобы пустить стрелу, но Гектор ударил его в ключицу. Тетива лопнула, рука онемела, лук выпал из рук, и он опустился на колени. Но Аякс быстро заслонил его собой и укрывал щитом, пока двое товарищей, стонущего от сильной боли, не унесли его к кораблям.

Зевс вновь вселил мужество в троянцев, так что они обратили греков в бегство.

Тогда Гера и Афина заметили их бедственное положение и сжалились над ними; они спустились бы с Олимпа им на помощь, если бы Зевс не послал им суровое предупреждение о той участи, которая постигнет их, если они пойдут против его воли.

«Завтра», — сказал он, — «твои глаза увидят еще больше бед, ибо Гектор не перестанет убивать до того дня, когда быстроногий Ахилл не будет пробужден, чтобы прийти и сразиться за греков там, где лежит мертвый храбрый Патрокл. Такова воля небес».

Затем опустилась черная ночь, и пока троянцы томились в ожидании, греки радовались, что к ним наконец пришел отдых.

Опираясь на свое окованное бронзой копье, Гектор обратился к троянцам.

«Слушайте меня!» — сказал он. — «Сегодня я думал уничтожить греков и все их войско и вернуться в нашу ветреную Трою, но Ночь пришла слишком рано. Что ж, мы должны уступить Ночи, так давайте примем пищу и дадим корм нашим коням. Всю ночь будем жечь костры, чтобы в темноте греки не попытались пробраться к морю. И пусть глашатаи объявят, что мальчики и старики должны охранять стены Трои, а каждая женщина пусть разожжет большой огонь в своем доме, чтобы греки не послали засаду проникнуть в город, пока мы, мужчины, здесь. На рассвете мы будем сражаться у кораблей, и мы увидим, отгонит ли меня Диомед от берега к стенам Трои или же я своим копьем повергну его наземь».

Так сказал Гектор, и троянцы громко закричали.

Они распрягли коней, дали им корм, а из города принесли еду для костров.

Всю ночь они сидели у поля битвы, с великими надеждами в сердцах, и их сторожевые огни горели. Как когда луна ярко сияет в безветренную ночь, и все скалы, лощины и горные вершины отчетливо видны, и небо широко и безгранично, и видны все звезды; так же много было огней сторожевых костров, мерцавших на равнине перед Троей. Тысяча костров горела там, и в красном свете каждого пылающего огня сидело по пятьдесят человек. Рядом с колесницами стояли кони, жуя ячмень и полбу в ожидании рассвета.




ГЛАВА VIII ПОСЛАНИЕ К АХИЛЛУ



Пока троянцы сидели у своих сторожевых костров, сердца греков и их верховного правителя Агамемнона были глубоко встревожены.

Агамемнон поспешно послал своих глашатаев созвать собрание, приказав каждому человеку приходить отдельно и без громких криков.

Они печально уселись; и когда Агамемнон поднялся, чтобы говорить, горькие слезы покатились по его лицу, подобно тому как течет бледная вода горного ручья по темным оврагам, куда никогда не заглядывают солнечные лучи.

«Друзья мои», — сказал он, — «вожди и предводители греков, сурово сердце Зевса, и дурно он обошелся со мной. Победу он обещал, но позор принес. Ничего нам не остается, кроме как бежать на наших кораблях в родную землю, ибо Троя никогда не будет нашей».

Так сказал он, и долго греческие воины сидели в молчаливой скорби.

Тогда заговорил Диомед:

«Трусом ты назвал меня, Агамемнон; трус ли я, греки, молодые и старые, знают хорошо. Тебе Зевс дал власть превыше всех других людей, но мужество, которое есть высшая сила из всех, он утаил от тебя. Думаешь ли ты, что мы, греки, — трусы и слабаки, подобные тебе? Если есть у тебя воля бежать, беги тогда! Твои корабли ждут тебя у моря. Но что до нас, мы останемся здесь, пока Троя не падет в руины перед нами. И если даже будет воля каждого грека здесь бежать с тобой, я и мой друг Сфенел останемся здесь и будем сражаться, пока Троя не станет нашей. Боги послали нас сюда! Нам боги даруют победу!»

Тогда заговорил старый Нестор:

«Могуч ты в битве, Диомед, и хорошо ты сказал. Но ты еще молод — вполне мог бы быть моим младшим сыном. Поэтому пусть все, кто слышит, да, даже Агамемнон, внемлют моим словам и не перечат мне, человеку столь старому. Ибо без рода, без законов, без дома должен быть тот, кто любит раздор. Поспешим же, давайте все примем пищу и проследим, чтобы дозорные были бдительны вдоль глубокого рва за стеной. Ибо этой ночью нас ждет победа или смерть».

Затем Агамемнон поспешно велел приготовить пир, и когда пир закончился, Нестор снова поднялся и заговорил.

«Царем над всеми народами сделал тебя Зевс, великий Агамемнон», — сказал он. — «Поэтому твой долг — прислушиваться ко всем советам, которые тебе дают, чтобы они могли помочь тебе управлять своим народом. Я от всего сердца пытался удержать тебя от того, чтобы забрать прекрасную Брисеиду из шатра Ахилла в тот день, когда ты разгневал храбрейшего из всех воинов. Давайте теперь попробуем, не сможем ли мы убедить его дарами дружбы и добрыми словами вернуться и снова сражаться за Грецию».

Тогда ответил Агамемнон:



«Да, воистину, глупцом я был, что поддался своему гневу. Но с радостью я теперь возмещу ущерб Ахиллу, возлюбленному Зевса. Богатые и добрые дары я пошлю ему; бесценные дары золота, коней удивительной быстроты и семь прекрасных рабынь, искусных в рукоделии. Прекрасная Брисеида также снова будет его, и если он придет нам на помощь и Троя будет нашей, богатейшая из всей добычи будет добычей Ахилла. Одна из моих дочерей станет его женой, а земли, города и народ, которым он будет править как царь, будут моим даром ему».

Поспешно выбрали они гонцов, чтобы отправиться с дарами к Ахиллу.

И гонцами были Феникс, воин, дорогой Зевсу, великан Аякс и Одиссей многих замыслов. Двое глашатаев пошли с ними, чтобы они могли рассказать Ахиллу о благородных греках, которые пришли просить его о помощи.

Вдоль берега шумного моря шли они, молясь Зевсу, чтобы он даровал им успех в том, чего они искали.

Когда они пришли к кораблям и шатрам Ахилла, они застали его сидящим с лирой в руках. Она была прекрасной работы, с серебряной перекладиной, и когда руки Ахилла извлекали из нее дивную мелодию, он пел о славных подвигах героев древности.

Рядом с ним сидел Патрокл, молча слушая песню друга, которого он любил.

Тогда Одиссей шагнул вперед, и Ахилл, изумленный, вскочил на ноги с лирой в руках, и Патрокл тоже поднялся.

«Добро пожаловать», — сказал Ахилл, — «воистину, вы друзья, что пришли. Даже в моем гневе вы — самые дорогие из всех греков для меня».

Затем он повел их вперед и усадил на сиденья, покрытые царским пурпуром.

Патроклу он сказал:

«Принеси самую большую чашу и лучшее из моих вин, ибо у меня нет друзей дороже, чем те, кто сейчас здесь со мной».

Так Ахилл велел приготовить богатый пир из драгоценных вин и всяческих лакомств для тех, кто принес ему послание от царя Агамемнона.



И когда пир закончился, Одиссей рассказал ему о страшных бедах греков, о царских дарах Агамемнона и о мольбах греков и их верховного правителя, чтобы их герой, Ахилл, пришел и снова сразился за них.

Тогда Ахилл ответил:

«Ненавистен мне, как врата смерти, о великий Одиссей, человек, который скрывает в своем сердце одно, а говорит другое. Поэтому я скажу тебе так, как считаю лучшим. Усердно трудился я, яростно сражался за Агамемнона, но какова моя выгода после всего этого? Ненавистны мне дары Агамемнона. Богатство и власть могут быть моими и без помощи от него, но я хорошо знаю, ибо мать моя, Фетида сереброногая, сказала мне, что смерть быстро приближается. Пусть греки ищут помощи в другом месте, ибо яростен мой гнев, и никакой помощи вы от меня не получите».

Тогда сказал Аякс:

«Пойдем отсюда, Одиссей. Наше посольство тщетно. И все же, как бы ни были злы новости, которые мы несем, мы должны поспешно доставить их обратно греческому войску. Безжалостен ты, Ахилл! Гнев заставил тебя ни во что не ставить любовь твоих товарищей и любовь к твоей собственной дорогой земле».

И Аякс получил ответ от Ахилла:

«Примите же тогда мое послание, храбрый Аякс! Скажи Агамемнону, что до того дня, когда троянцы подойдут даже к моим кораблям и моим шатрам и осквернят их огнем, я и пальцем не пошевелю ради Греции. Но в тот день, тогда, несомненно, мощь троянцев будет остановлена».

Затем Одиссей, Аякс и остальные в печали вернулись к войску греков и передали им послание Ахилла.

В молчании слушали воины.

Тогда сказал Диомед:

«Ахилл, значит, должен ждать своего часа. Когда его сердце снова пробудится внутри него, он будет сражаться. Но давайте теперь примем пищу, питье и сон, и когда придет розоперстая Заря, у нас будут силы для битвы, и с мужеством мы будем сражаться за дело Агамемнона, нашего царя!»




ГЛАВА IX БЕЛЫЕ КОНИ РЕСА



Крепок был сон греческих вождей той ночью, но царь Агамемнон не спал. Из лагеря его врагов доносились звуки свирели, флейты и смех людей, пока троянцы пировали и веселились в красном свете своих костров. Глядя в сторону моря на корабли спящих греков, он чувствовал тяжесть на сердце и громко стонал.

Он завязал сандалии на ногах, набросил на плечи свой большой плащ из шкуры рыжего льва и, схватив копье, вышел в ночь, чтобы посоветоваться с мудрым Нестором.

И к Менелаю не пришел сон, ибо сердце его было полно страха, как бы не пришла беда грекам, которые пересекли широкие моря, чтобы сражаться ради него в Трое.


[image: Agamemnon heard the sound of pipe and flute and laughter of men as the Trojans feasted and made merry (page 86)]

Агамемнон услышал звуки свирели, флейты и смех людей, пока троянцы пировали и веселились (страница 86)




На голову он надел свой бронзовый шлем, на широкие плечи набросил шкуру леопарда и, с копьем в руке, отправился искать брата.

Вниз у кораблей он нашел его, облачающегося в доспехи.

«Зачем ты вооружаешься, дорогой брат?» — спросил он. — «Хочешь ли ты послать одного из наших товарищей шпионить за троянцами? Боюсь, никто из наших не обладает достаточным мужеством, чтобы пойти в одиночку в ночь и совершить столь храбрый поступок».

Тогда Агамемнон велел брату пойти и разбудить вождей своего войска и созвать совет, а сам отправился будить Нестора, старейшего из всех воинов.

И проходя через войско, они нашли дозорных, сидящих бодрствующими со своим оружием, подобно собакам, которые сторожат у одинокой овчарни среди холмов и прислушиваются к крикам диких зверей, приближающихся к ним через леса.

С радостью старый Нестор увидел их.

«Так же держите дозор, дорогие дети», — сказал он, — «чтобы мы не позволили нашим врагам восторжествовать над нами».



В открытом поле, за глубоким рвом, который они вырыли, вожди греков уселись на совет.

К ним тогда обратился Нестор.

«О друзья», — сказал он, — «есть ли среди вас человек с сердцем столь бесстрашным, что он в одиночку отправится в лагерь троянцев этой ночью и узнает там, каковы их планы на битву? Если найдется такой, и он вернется к нам невредимым, велика будет его слава среди всех людей и велики награды, которые он заслужит».

Тогда сказал Диомед, громко кличущий в битве:

«С охотой пойду я, Нестор: но если другой человек пойдет со мной, больше будет у нас уверенности и мужества».

Многие с нетерпением просили стать тем, кто пойдет с Диомедом. Но Агамемнон заговорил.

«Диомед, радость моего сердца, воистину ты сам выберешь себе товарища», — сказал он.

И Диомед ответил:

«Если я действительно могу выбирать, то я выберу Одиссея, ибо с ним как товарищем мы могли бы пройти сквозь бушующее пламя и все же вернуться в безопасности».

«Не хвали меня чрезмерно, Диомед», — сказал Одиссей, — «но пойдемте. Ночь убывает, звезды продвинулись вперед, и близок рассвет».

Затем они облачились в доспехи и отправились в путь, подобно двум львам, ищущим добычу, попирая ногами людей, лежавших неподвижно и мертвыми в своей крови. И сквозь темную ночь они услышали пронзительный крик цапли и узнали в нем знамение, посланное богами, обещание им победы.

В троянском лагере также проводился совет. И храбрый Гектор предложил великие награды тому, кто отправится в темноту туда, где лежат греческие корабли, и узнает, как обстоят дела у людей Агамемнона и каковы их планы.

И Долон, быстроногий и неприглядный человек, но владевший великими богатствами золота и бронзы, встал и сказал:

«К быстроходным кораблям я пойду как твой шпион. Но в награду я должен получить коней и бронзовые колесницы Ахилла».



«Ни один другой троянец не сядет на этих коней», — поклялся Гектор.

Тогда Долон взял свой лук, на плечи набросил большую волчью шкуру, на голову натянул шлем из хорьковой шкуры и с острым дротиком в руке отправился к морскому берегу.

В темноте Одиссей услышал его крадущиеся шаги.

«Смотри, Диомед, здесь какой-то человек», — сказал он; — «не знаю, шпион ли он или мародер, грабящий мертвых. Но пусть пройдет, а потом мы бросимся на него и схватим».

Сойдя с тропы, они легли среди мертвых тел на равнине, неподвижные и безмолвные, как те, рядом с которыми они лежали.

Но когда Долон отошел недалеко, они побежали за ним, и Долон, услышав их, остановился, думая, что это гонцы от Гектора, пришедшие приказать ему вернуться. Меньше чем на расстояние броска копья были они от него, когда он узнал в них врагов и побежал прочь.

Но как две свирепые гончие преследуют зайца или лань, так Одиссей и Диомед охотились за Долоном. Они почти достигли рва, где были расставлены дозорные, когда Диомед громко крикнул:

«Стой! Или мое копье пригвоздит тебя мертвого к земле!»

С этими словами он метнул копье, но не с желанием поразить Долона. Оно пролетело над его правым плечом, вонзившись острым концом в землю перед ним. Позеленев от страха и стуча зубами, Долон остановился, а Одиссей и Диомед, тяжело дыша, подошли к нему и схватили его.

«Возьмите меня живым!» — сказал Долон, плача, — «и великий выкуп золотом, бронзой и железом будет ваш, если только вы пощадите мою жизнь».

«Не бойся», — сказал Одиссей, — «но скажи нам правду, зачем ты пришел так в глубокую ночь в лагерь своих врагов».

Тогда Долон, трус, дрожа, рассказал свою историю и открыл Одиссею и Диомеду все, что Гектор велел ему сделать. По их требованию он также рассказал им, как расположены все троянские силы и как лучше всего им проникнуть в лагерь.



«В самой дальней точке от троянцев расположились фракийцы», — сказал он. — «Рес — их царь, и достоин бога его золотой доспех и его колесница из золота и серебра. Его также прекраснейшие кони, которых видели мои глаза, великой силы и роста, белее снега и быстрые, как ветер».

С жадностью слушали Одиссей и Диомед. Но когда он закончил и умолял их взять его в плен к кораблям или отпустить на свободу, Диомед мрачно посмотрел на него.

«Хороши твои новости, Долон», — сказал он, — «но никогда больше у тебя не будет шанса играть роль шпиона или сражаться против людей Греции».

С этими словами он поднял свой могучий меч, и прежде чем Долон успел взмолиться о пощаде, он ударил его по шее. Голова была чисто отсечена и покатилась в пыль к ногам Диомеда. Его шлем из хорьковой шкуры, серую волчью шкуру, дротик и лук Одиссей и Диомед затем сняли с него и подняли высоко, как подношение Афине. Они поместили их на тамарисковый куст, соорудив на нем знак из длинного тростника и ветвей тамариска, чтобы они не пропустили это место, когда будут возвращаться до рассвета.

Через равнину поспешили они тогда, пока не пришли в лагерь фракийцев. Глубок был сон воинов, которые лежали, каждый со своим оружием рядом, и два его коня стояли поблизости. И посреди них лежал царь Рес, его великие белые кони были привязаны к его колеснице из серебра и золота.

«Смотри, вот человек, и вот кони, о которых Долон дал нам весть», — сказал Одиссей.

И тут началась резня.

Подобно льву, который разрывает стадо овец без пастуха, так же Диомед убивал людей Фракии. В ту и другую сторону он разил, пока земля не покраснела от крови, и ужасен был стон умирающих людей. Двенадцать человек он убил, и пока он убивал их, Одиссей оттаскивал их в сторону, чтобы путь был свободен для белых коней Реса. Ибо он боялся, что паника может охватить их, если они наступят в темноте на мертвых людей.

Тринадцатым человеком был сам царь Рес. Дурной сон заставил его дышать тяжело и быстро, но прежде чем он успел проснуться, меч Диомеда отнял его жизнь. Затем Одиссей выгнал коней из лагеря, ударяя их луком, ибо у него не было кнута, и погоняя их вперед.

Диомеду он свистнул, как знак, что тот должен прекратить убийство и следовать за ним и их царской добычей. Диомед все еще медлил, раздумывая, не захватить ли ему колесницу с собой или убить еще больше фракийцев. И пока он раздумывал, к нему пришла Афина.

«Возвращайся к кораблям, Диомед», — сказала она, — «чтобы кто-то другой из богов не пробудил троянцев, и в бегстве ты не был загнан перед ними».

Даже тогда, воистину, Аполлон пробуждал одного из сородичей Реса, который с великим плачем увидел мертвых и умирающих людей и понял, что кони царя были украдены.

Но быстро Диомед и Одиссей вскочили на спины белых коней, и быстрые, как снежная пена на гребнях штормовых волн, они помчались сквозь темноту обратно к кораблям.

Когда они подошли к тамарисковому кусту, где оставили окровавленные трофеи Долона, Диомед спрыгнул на землю, схватил их, вложил в руки Одиссея, снова вскочил и, погоняя коней, яростно помчался вперед.

Лязг копыт скачущих коней первым достиг ушей старого Нестора, и быстро он и другие вожди греков пошли навстречу Диомеду и Одиссею.

Тогда два героя натянули поводья своих коней и легко спрыгнули на землю, и с рукопожатиями и радостными словами были они встречены своими товарищами.

И когда он рассказал историю об убийстве людей Фракии и захвате коней Реса, Одиссей, смеясь, провел белых скакунов через ров и поставил их рядом с другими конями Диомеда.

Затем он и Диомед окунулись в море и смыли пот и пыль со своих тел в холодных волнах. Радостны были их сердца, когда они сели ужинать и возлили подношение медово-сладкого вина Афине; но в лагере троянцев были стыд и плач по делам, совершенным в третью стражу ночи.




ГЛАВА X БИТВА НА РАВНИНЕ



Ночь прошла, и серый рассвет увидел начало великой битвы.

Яростно разгоралась и утихала битва, и доблестные дела были совершены в тот день.

Могуче сражался Агамемнон, но против него сражались боги, и когда солнце засияло в полдень, он и многие другие греческие воины, тяжело раненные, были вынуждены покинуть поле боя.

Стрела из лука Париса поразила Махаона, искусного врача греков, и страх охватил их, как бы тот, кто исцелял их раны, сам не погиб.

В свою колесницу старый Нестор взял Махаона, и весьма охотно его кони поскакали обратно к своим конюшням у берега.

У кормы своего корабля стоял Ахилл, наблюдая за битвой издалека, и своего дорогого друга и товарища, Патрокла, он послал поспешно к шатру Нестора за вестями о битве и спросить имя раненого воина.

С презрением сказал Нестор:

«Какое дело Ахиллу до того, кто из сынов Греции лежит раненым? Многие вожди греков пролили свою кровь в этот день, но Ахилл не обращает внимания. Забыл ли ты, Патрокл, тот день, когда твой отец говорил тебе о тебе самом и об Ахилле? “Ахилл благороднее тебя рождением”, — сказал он, — “и в силе гораздо больше. Но он моложе тебя, так что смотри, советуй ему мягко и мудро, когда есть нужда, и он послушается тебя”. Даже сейчас, Патрокл, ты мог бы убедить Ахилла выйти на битву. Но если он не пойдет, тогда пусть одолжит тебе свои доспехи, чтобы троянцы могли бежать перед тобой, думая, что Ахилл снова выходит на войну».

Так Нестор пробудил сердце Патрокла, и быстро Патрокл вернулся к кораблю Ахилла.

Все яростнее и яростнее становилась битва с течением часов. К стенам, которые построили греки, троянцы прокладывали свой яростный путь. На стены, с копьем в руке, они лезли, не обращая внимания на град камней, который обрушивался на них сверху.

Перед воротами лежал камень столь огромный, что два сильных человека не смогли бы вместе поднять его и положить на повозку. Одной рукой могучий Гектор, широко расставив ноги, метнул его в большие двойные ворота. Перед ним петли лопнули, засовы разбились, и ворота с грохотом рухнули назад. Затем впрыгнул Гектор, его глаза сверкали огнем. Никто, кроме богов, не мог бы устоять перед ним, и по пятам за ним шли троянцы. Перед собой они смели греческое войско к их кораблям.

Но внизу у моря сражался Аякс, и вокруг него греки заняли оборону. Могучей была стена живых людей, которые стремились умереть за свою честь и за свою дорогую землю.

И все же, подобно огромной скале, которую свирепые зимние паводки срывают с горного склона, и которая проносится сквозь леса и гремит вниз по долинам, уничтожая все на своем пути, так Гектор давил вперед. Позади него грудами лежали убитые, стоны умирающих смешивались с шумом битвы, и темная ночь смерти ослепила глаза многих могучих вождей.

«Думаешь ли ты погубить наши корабли!» — крикнул Аякс Гектору. — «Богам, а не людям Трои мы обязаны нашим бедственным положением. И все же вскоре Троя падет перед нами, и ты сам будешь молить Зевса сделать твоих скакунов быстрыми, как соколы, когда они понесут тебя в позорном бегстве обратно в твой город через равнину».

Аяксу Гектор ответил:

«Неуклюжий хвастун ты! Горе приходит в этот день грекам! И ты, Аякс, если у тебя хватит мужества встретить мое копье, станешь пищей для птиц и собак».

В своем шатре сердце Агамемнона упало, и тем, кто был рядом с ним, он советовал, чтобы они стащили свои корабли к морю и поспешно уплыли.

«Нет позора в бегстве от гибели», — сказал он.



Но Одиссей и Диомед ответили гневным презрением на трусливые слова своего верховного правителя.

«Давайте пойдем в битву, пусть даже мы ранены», — сказал Диомед.

Так они отправились в путь, и с ними пошел Агамемнон, и в течение долгого дня продолжалась эта смертная битва. То троянцы торжествовали, то к людям Греции приходила победа.

Наконец, перед огромным камнем, брошенным Аяксом, Гектор упал. Подобно могучему дубу, пораженному молнией, он упал, и троянцы унесли его, черная кровь хлынула из его рта.

Тогда люди Греции надавили еще сильнее. Прочь от кораблей они погнали людей Трои.

Но к Гектору, где он лежал умирающий, пришел Аполлон, и в его слабеющее тело и сердце он вдохнул свежую силу и мужество.

С силой, равной силе десяти, Гектор снова встретил врага, и перед ним греки отступили в смятении.

Патрокл в своем шатре, перевязывая раны друга, заметил, как греки отступают, и громко застонал.

«К Ахиллу должен я поспешить», — сказал он. — «Кто знает, не пришло ли время, когда я смогу побудить его присоединиться к битве».




ГЛАВА XI КАК ПАТРОКЛ СРАЖАЛСЯ И УМЕР



Пока вокруг темных кораблей Греции бушевала свирепая битва, Ахилл издалека слушал невозмутимо шум битвы и смотрел каменными глазами на людей Греции, как они падали и умирали на окровавленной земле.

К нему пришел Патрокл.

«Почему ты плачешь, Патрокл?» — спросил Ахилл. — «Подобен ты маленькой любящей девочке, которая бежит рядом с матерью, дергая ее за платье, мешая ей идти, и со слезами на глазах смотрит на нее, пока мать не возьмет ее на руки. Подобно ей, Патрокл, ты тихо плачешь».

Тогда Патрокл, тяжело стоная, ответил:

«Среди кораблей лежат храбрейшие и лучшие из людей Греции, тяжело раненные или мертвые. Безжалостен ты, Ахилл, безжалостен и неумолим. И все же, если ты все еще удерживаешься от битвы, дай мне, я молю тебя, свои доспехи и пошли меня вместо себя. Возможно, троянцы примут меня за могучего Ахилла, и даже сейчас победа будет нашей».

Тогда сказал Ахилл, и тяжелым было его сердце:

«Эти греки отняли у меня мой честно заработанный приз, Патрокл. И все же пусть прошлое останется в прошлом; никто не может хранить свой гнев вечно. Я сказал, что до тех пор, пока троянцы не придут сжечь мои собственные корабли, я буду удерживаться от битвы. Но возьми мои доспехи; веди моих людей в бой и прогони от кораблей людей Трои. Но другим оставь преследование их по равнине».

Даже когда Ахилл говорил, сила могучего Аякса подошла к концу, и с яростным натиском троянцы взошли на корабли. В руках они несли пылающие факелы, и к небу взметнулось яростно ревущее пламя.

Тогда закричал Ахилл, ударяя себя по бедрам:

«Поспеши, Патрокл! Они жгут корабли! Вооружайся поскорее, а я созову своих людей!»

Панцирь, щит и шлем Патрокл быстро надел, опоясался мечом с серебряными гвоздями и взял в руки два сильных копья.

Он взошел на колесницу Ахилла, и Автомедонт, лучший и храбрейший из возничих, взял вожжи.

Быстрыми, как дикий западный ветер, были Балий и Ксанф, два коня Ахилла, а в боковой упряжке был Педас, конь лишь немногим менее быстрый, чем они.

С радостью люди Ахилла встретили его призыв к оружию, ибо свирепыми, как волки, были они.

«Много раз вы винили меня», — крикнул Ахилл, — «потому что в своем гневе я удерживал вас от битвы. Вот для вас теперь великая битва, такая, какую вы любите».

В битву они отправились, и пока Патрокл вел их вперед, Ахилл в своем шатре вознес подношение Зевсу.

Подобно осам, которые вылетают из своих гнезд у дороги, чтобы жалить мальчиков, которые бросали в них камни, так теперь греки роем высыпали из своих кораблей.



Перед мечом Патрокла пал могучий воин, и когда люди Трои увидели сияющие доспехи Ахилла в его собственной колеснице, их сердца упали.

Прочь от кораблей были они прогнаны, огонь был потушен, и обратно ко рву покатился прилив битвы. Во рву корчились многие кони и многие люди в предсмертных муках. Но через него перепрыгнули кони Ахилла, и близко к стенам Трои Патрокл гнал храброго Гектора перед собой.

Свою колесницу он затем повернул и отрезал путь бегущим троянцам, загоняя их обратно к кораблям. Перед яростным натиском его быстрых скакунов другие кони были сбиты с ног, другие колесницы превращены в руины на земле, а люди раздавлены насмерть под его колесами. Вождя за вождем убивал Патрокл. Великим разрушителем был он в тот день.

Один только из вождей Трои сохранил мужество перед разрушителем, который носил сияющие доспехи Ахилла.

«Позор вам!» — крикнул Сарпедон своим людям, — «куда вы бежите? Я сам буду сражаться с этим человеком, который несет смерть и разрушение троянскому войску».

Со своих колесниц спрыгнули Сарпедон и Патрокл.

Первым броском копья Патрокл промахнулся мимо Сарпедона, но убил его возничего. Затем Сарпедон метнул, и его копье пролетело мимо Патрокла и поразило доброго коня Педаса. С ужасным криком Педас упал, брыкаясь и борясь, в пыль. В ту и другую сторону метались и вставали на дыбы другие два коня, пока ярмо не заскрипело и вожжи не запутались. Но возничий спрыгнул вниз, мечом перерезал постромки Педаса, и кони выровнялись.

Снова Сарпедон метнул свое копье, и острие пролетело над левым плечом Патрокла. Но Патрокл не промахнулся. Сквозь сердце Сарпедона пронзило яростно брошенное копье, и подобно тонкому дереву перед топором дровосека он упал, его умирающие руки вцепились в кровавую пыль.



Яростным был бой затем над телом Сарпедона. Одного храброго воина за другим Патрокл оставлял мертвыми.

И еще более ужасной была битва, потому что в рядах людей Трои сражался теперь, в всепожирающем гневе, бог Аполлон.

Девять человек, все добрые воины, убил Патрокл; затем, становясь смелее, он попытался взобраться на самые стены Трои.

Трижды Аполлон отбрасывал его назад, и когда в четвертый раз он атаковал, бог громко закричал на него в гневе, предупреждая его не дерзать так много.

Против Патрокла Гектор направил своих боевых коней, но Патрокл, спрыгнув со своей колесницы, метнул в Гектора зазубренный камень. В глаза он поразил возничего Гектора, и убитый человек упал на землю.

«Как проворен этот человек!» — насмехался Патрокл. — «Как легко он ныряет! Если бы это было море, каким хорошим ловцом устриц был бы этот малый!»


[image: The point of the spear flew over the left shoulder of Patroclus (page 107)]

Острие копья пролетело над левым плечом Патрокла (страница 107)

Затем со своей колесницы спрыгнул Гектор и встретил Патрокла, и шум битвы был подобен шуму могучего шторма в лесу, когда большие деревья падают с грохотом на землю.

Когда солнце зашло, победа была за греками. Три могучих натиска совершил Патрокл, и каждый раз он убивал девять человек. Но когда в четвертый раз он атаковал, Аполлон встретил его. В густом тумане он встретил его, и Патрокл не знал, что сражается с богом. С яростным ударом сверху сзади Аполлон поразил его широкие плечи, и с его головы шлем Ахилла упал с лязгом, гремя под копытами коней. Перед ударом бога Патрокл стоял пораженный, ошеломленный и изумленный. Разбито в его руках было копье Ахилла, и его могучий щит с лязгом упал на землю.

Прежде чем он мог узнать, кто был нападавший, троянский союзник вонзил копье между его плеч, и Патрокл, тяжело раненный, упал назад.

Заметив его смятение, Гектор подался вперед и чисто сквозь его тело пронзил своим бронзовым копьем. С грохотом Патрокл упал.



«Ты, который хвастался, что разграбишь мой город, здесь стервятники сожрут тебя!» — крикнул Гектор.

И слабым голосом Патрокл ответил:

«Не тебе я обязан своей гибелью, великий Гектор. С двадцатью такими, как ты, я бы сразился и победил, но боги убили меня. И все же воистину говорю тебе, что ты сам недолго проживешь. Даже сейчас Смерть стоит рядом с тобой!»

Как он говорил, тень Смерти пала на Патрокла. Больше в его ушах не ревел шум битвы; неподвижный и безмолвный навсегда лежал он.




ГЛАВА XII ПРОБУЖДЕНИЕ АХИЛЛА



Свирепой была битва до того, как Патрокл умер. Еще свирепее она разгорелась, когда он лежал мертвым.

С его тела Гектор снял доспехи Ахилла, и мертвого Патрокла троянцы охотно утащили бы в свой город, чтобы там принести позор ему и всему греческому войску.

Но за него сражались греки, пока земля не стала влажной от крови и сами небеса не отозвались эхом лязга битвы.

К Ахиллу пришел Антилох, быстроногий гонец.

«Пала Патрокл!» — крикнул он, — «и вокруг его обнаженного тела они сражаются, ибо его доспехи удерживаются Гектором».

Тогда Ахилл громко застонал. На землю он лег, и на свои волосы он сыпал черный пепел. И звук его ужасного плача был услышан его матерью, Фетидой, богиней, когда она сидела в своем дворце глубоко под толщами зеленого моря.

Вверх из-под волн быстро пришла она к Ахиллу и нежно слушала, пока он изливал ей историю смерти своего дорогого товарища.

Тогда сказала Фетида:

«Недолго, мне кажется, Гектор будет славиться доспехами, которые были твоими, ибо Смерть давит на него. Не выходи на битву, мой сын, пока я не вернусь, неся с собой новые и прекрасные доспехи для тебя».

Но когда Фетида ушла, к Ахиллу в его скорби пришла Ирида, прекрасная вестница богов.

«К ветреному Илиону утащат троянцы тело Патрокла, если ты не придешь сейчас. Тебе не нужно сражаться, Ахилл, только покажись людям Трои, ибо велика нужда Патрокла, твоего друга».

Тогда, совсем безоружный, Ахилл вышел и встал рядом со рвом. Могучим голосом он закричал, и от звука его голоса ужас пал на троянцев. Назад в бегстве они пошли, и из числа мертвых греки вытащили тело Патрокла, и горячими были слезы, которые Ахилл пролил по другу, которого он послал в битву.
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Изготовление доспехов Ахилла (страница 113)

Всю ту ночь, в доме Бессмертных, раздавался лязг молота по наковальне, пока Гефест, хромой бог, создавал новые доспехи для Ахилла.

Бронзу, серебро и золото он бросал в свой огонь, и золотые служанки помогали своему хозяину управлять великими мехами и посылать на тигли порывы, которые заставляли рыжее пламя танцевать.

Никакой более прекрасный щит никогда не носился человеком, чем тот, который Гефест сделал для Ахилла. Для него также он выковал панцирь ярче, чем пламя огня, и шлем с золотым гребнем.

И в утреннем свете Фетида метнулась вниз со снежного Олимпа, неся в своих руках великолепный дар бога.

Радостен был Ахилл, когда он надел доспехи, и ужасен был его боевой клич, когда он пробуждал греческих воинов. Ни один человек, как бы ни были тяжелы его раны, не удерживался, когда голос Ахилла звал его в бой снова. Ранен был Агамемнон, верховный правитель греков, но вперед также вышел он. И там, пока солнце вставало над многими воинами, которые больше не будут сражаться, Ахилл и Агамемнон говорили как друзья снова, их долгий раздор закончился.

Голодные до войны, с Ахиллом как их предводителем, греки затем встретили троянцев на равнине. И как свирепый огонь бушует сквозь лес, его пламя гонимо ветром, так Ахилл в своем гневе пробивался сквозь войско Трои.

Вниз к Скамандру он гнал бегущих троянцев, и вода покраснела от крови, пока он разил и не щадил.

Безжалостен был Ахилл; безжалостно он ликовал, когда один храбрый человек за другим был послан им окрасить в красный цвет быстрый поток Скамандра.

Наконец, от его отсутствия милосердия, даже река стала гневной.



«Забит мой поток мертвыми людьми!» — кричала она, — «и все же ты убиваешь!»

Но когда Ахилл не обращал внимания, в свирепом потоке река восстала против него, сметая убитых перед собой, и в яростном разливе стремясь уничтожить Ахилла. Но когда ее волны ударялись о его щит, Ахилл схватил высокий вяз и, вырвав его с корнем, бросил в реку, чтобы запрудить поток. Только на мгновение гневная река была остановлена. В страхе Ахилл бежал через равнину, но с могучим ревом она преследовала его и настигла.

К богам тогда взывал Ахилл, и на помощь ему пришла Афина, и близко к стенам Трои снова Ахилл гнал троянских людей.

С городских стен старый Приам видел ужасные вещи, которые совершал Ахилл.

И когда, его доспехи пылали, как ярчайшие звезды неба, он приблизился, и Гектор хотел выйти навстречу ему, в горе Приам кричал своему горячо любимому сыну:

«Гектор, любимый сын, я молю тебя, не иди один встречать этого человека; могущественнее гораздо, чем ты, он».

Но весь жаждущий битвы был Гектор. Из всех людей Трои он один все еще стоял бесстрашным. Тогда мать Гектора умоляла его удержаться от того, что должно было несомненно означать смерть. И все же Гектор не удержался, но на свой сияющий щит оперся у башни, ожидая прихода великого разрушителя.

И наконец они встретились, лицом к лицу, копье к копью. Как падающая звезда в темноте, так сверкнуло копье Ахилла, когда он метнул его, чтобы пронзить шею Гектора. Боги и люди покинули Гектора, и один перед стенами Трои он упал и умер.

Так закончилась битва.

Двенадцать дней греческое войско радовалось, и все эти дни тело Гектора лежало непогребенным. Ибо за пятками быстрых коней греки тащили его к кораблям, в то время как со стен его мать и его жена Андромаха смотрели, воя в агонии, с сердцами, которые разбивались.
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Тень смерти пала на Гектора (страница 116)



Затем наконец пошел старый Приам в лагерь греков. И перед Ахиллом он упал, умоляя его иметь милосердие и отдать ему тело его сына.

Так сердце Ахилла было тронуто, и тело Гектора выкуплено; и с плачем женщин народ Трои приветствовал домой своего героя.

Над ним плакала его старая мать, ибо из всех ее сыновей он был ей самым дорогим, и над ним плакала, с жгучими слезами, его жена Андромаха.

И к его погребальному ложу пришла Елена, и с разбитым сердцем она рыдала о своей скорби.

«Дорожайший из моих братьев», — сказала она, — «от тебя я не слышала ни упрека, ни злого слова. С добрыми словами и нежным сердцем ты всегда был рядом со мной. Потерян, потерян мой единственный настоящий друг. Больше в Трое не осталось никого, кто пожалел бы меня».

На высокий погребальный костер затем положили они мертвого Гектора, и когда пламя поглотило его тело, его товарищи поместили его белые кости в золотую урну, и над ней великими камнями они воздвигли могучий курган, чтобы все могли видеть, где он покоился.

И все же война между греками и троянцами не закончилась.

К Ахиллу смерть пришла в стреле из лука Париса. Отравленной стрелой, пущенной наугад и в темную полночь из лука отверженного прокаженного, был прекрасный Парис убит. Пока зимний снег лежал белым на Иде, в объятиях Елены его жизнь угасла.

Затем пришел день, когда греки сожгли свой лагерь и отплыли домой через серую воду.

Позади себя они оставили могучего коня из дерева, и люди Трои пришли и втащили его в город как трофей и знак победы над теми, кто его сделал. Но внутри коня были спрятаны многие из храбрейших воинов Греции, и ночью, когда троянцы пировали, греки вышли из своего укрытия и распахнули ворота.

И вверх с моря пришло греческое войско, и в огне и в крови пал город Троя.



И все же Елена не погибла. Обратно в свое собственное королевство у моря Менелай взял ее, чтобы править, в мире, королевой, она, которая принесла горе и смерть столь многим, и городу Трое невыразимую беду.

ОТПЕЧАТАНО В ВЕЛИКОБРИТАНИИ


Примечания транскриптора:

Quotes have been added on pages 11, 70, 78, 81 and 84, to conform to
correct usage.

Иллюстрации были перемещены вверх или вниз, по мере необходимости, чтобы избежать нарушения потока абзацев.

Все дефисы и написание были сохранены как в наборе.
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